
Budapest, április 2. 1368. (13.J szám. XXYII. évfolyam. 1894.

ÖRS SZEM JANKÓ
Temetés után.

Im eltem ettük. Úgy tevők a sírba, 
M int hálás nemzet szokta herosát. 

Neve a történetbe van beírva
Hol nem dobálják többé párttusák . 

Em léke szent s im ádat tá rgya  lészen 
S m it rán k  hagyott, az id eá l: 

Czélunk marad. Ám  sírja  készen 
A nemzet él és meg nem áll.

Szoborba véssük szép, nemes vonásit, 
Szivünkbe elve tiszta  lényegét, 

Melyről a nagy egyéni dacz levásik, 
Ahogy kohón az ércz-salak leég.

r
Es tudjuk, hogy az ő tragéd iáját 

A  nemzet nem já tszhatja  el; 
Lelketlenek, k ik  felkínálják.

Nemzet, te  élj —  s dologra fel!

H a tartozásunk nincs is mind leróva, 
M egadtuk Néki m it m egadhatánk.

Egy szikra ok sincs gáncsra, nyegle szóra, 
H iába dob követ a léha ránk.

Űrök nyugalm a honi h an t a la tt van, 

Ápolja sírjá t honfi kéz . . . .
Te nemzetem, légy halhatatlan ,

B ár nagy fiad porrá enyész.

Az ember meghal, még a legnagyobb is. 
De nem zetünknek halni nem szabad.

M agyar fajom, ha bán t a bú, a gond is, 
Keserv dühének á t ne add magad.

Töröld le könnyed, s bárha van szivedben 
Fájó tö v is : légy bölcs, szilárd. -

S szeress e naptól még hivebben 

H azát, Szabadságot, K irályt!

E  három ságban győzesz, semmi m ásban;
S m it eltem ettél r é g : a nagy harag 

S mi még csak benne élt az óriásban — 
Az most örökre föld a la tt marad. 

A m it egy nemzet te t t  a sírgödörbe, 

Hogy fel ne ássa m ár soha:
Nem bolygathatja  semmi törpe —  

Ahhoz csak Néki volt joga.

' Kifizethetni a ki ad ó-hivatal bán : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési d ij: Egész évre 8 fr t . — Félévre 4 f r t .  — Negyedévre 2 í r t .

Megjelen minden vasárnap. Ejcyes szám 18 kr.
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K o s s u t h  L a j o s  é s  O l a s z o r s z á g .

I tá liá t  h a n g o z ta tju k  h év  ünnepeléssel,

A z  o laszok  népét, a  m ag y a ro k  felesét.

Umbertót, felkent, fennkölt fejedelm i lo v ag já t 

Feldobogó  szívvel élteti, á ld ja  e hon.

C r isp i!  — ki tá r s a  valál a  sz ab a d sá g  hősi c sa tá já n : 

K o ssu th  n y ú jtja  feléd, p o rba  om olva, kezét.

Ó T u t in /  —  aki a  h o n ta lan  a g g o t lá g y  szere te tte l 

F o g ta d  ö ledbe: neved  d rág a  nekünk  örökön.

B a sso !  —  te  o rvosa, híve, b a rá tja !  V elünk s ira to d  m a, 

A kibe sz ű d  s elm éd g y ó g y sz e re  on ta  erőt.

G io rg io l  —  ki g o n d o z tad ; Neki rég i család i cselédje: 

N em  bér já r  neked —  ám  n em zeti n a g y  ju ta lom !

N agy  O la s z o rs z á g ! K ezdve a  főn s befejezve a  szo lg án  — 

E g y g y é  fo rra sz to tt m inket a  h ű  szere te t.

Szerződés
mely az alólirottdk közt a mai napon kö
vetkező szerep-csere szerződéssel köttetett:

1. Bukovay Absentius kötelezi magát, 
hogy Budapest székes-főváros területén a 
rendet föntartja és ezért a fölelősséget ma
gára is vállalja.

2. Mihaszna András elvádújja ho’ 
Bbukovajy Apsziczenczijus ifijúr heött az 
egzámentet kiállja és mindenféle pléfungot 
legyűr.

3. Bukovay Absentius az esteli for
galmat kellő tapintattal kezeli, a játékbar
langokat szemmel tartja.

4. Mihaszna András az egyetem felvigyá
zójává szegődik és nagy gonddal azon őrködik, 
hogy a tudományt el ne lopkodják.

Bnűapest 1894. márczius havában.

B u k o v a y  A b s e n tiu s  s. k.
M ih a s z n a  A n d r á s  s. k.

D á k ó  I s t v á n  m int tanú.
M á ié  M á ty á s  m int tanú.

N yilatkozat.

Több újságban megjelent egy közlemény, mely sze
rin t a múlt heti zavargások alkalmával az »Otthon« abla
kából ételmaradékkal telt tányérokat dobáltak a katona
ságra. Ezzel szemben ki Jcöll jelentenünk, hogy semmi 
nemű ételmaradékkal telt tányért nem szoktunk az 
ablakon kidobálni.

Többek nevében
C la q u e h u te s  F r ig y e s .

ugyan néha kelteni, de komoly tényezővé lenni nem 
lehet. Kaas Ivor képtelen kuszaságokat képzelt el és 
írt le. Még csak az a mentsége sincs, hogy maga 
sem hitte, amit ír. Igenis, ő szentül hitte mind ama 
czikkeit, melyek hasonlatosak egy geniáliö lázbeteg 
össze-visszabeszélő delirálásaihoz. Napról-napra, utóbb 
már mondatról-mondatra ellenmondott magának, de 
mindig azt hitte, hogy az egyedül idvezítő igazságot 
egyedül ő hirdeti. Ez a megbocsáthatatlan hiba kizárja 
azt, hogy elkövetője mint publiczista komolyan vétessék.

Kaas Ivor b. látta, hogy nem veszik komolyan; 
különösen azok nem, akiket támad. Ez az ő érzékeny 
lelkét a végletekig elkeserítette. Elkeseredése azután 
homályt vetett szivének zománczára is. Mindenkit 
gyűlöletes, romlott gonosztevőnek tarto tt utóbb, aki az 
ő hagymázos politikai agyrémei fölött mosolyogni 
mert. Nem volt az a rossz, amit föl ne tett s el ne 
hitt volna politikai ellenfeleiről. Végül már oly éles, 
rikácsoló hangon vezérczikkezett, hogy barátai is meg
döbbentek s asteriskusokban hárították el magukról 
a barátjukért való felelősséget.

A legutóbbi időszakban csodálatos, mysticus, 
barokk, bizarr furcsaságokat tudott csak írni. Az 
Ítélet híján lázbeteggé lett fantáziának halálos vergő
dése volt ez.

Elvégre letette a publiczistai tollat örökre. Jó l 
tette. H a még a költészetre adná magát, tán becses 
művekkel ajándékozhatná meg a hazát, melynek ide
ges extra vagancziáival eddig csak káros izgalmat 
okozott.«

„ B ú c s ú z ta tó .“
(L. a »Pesti Naplói márcz. 27. az.)

Ha Kaas Ivor báró végleg visszavonult a Fischof- 
féle hidegvíz-gyógyintézetbe, a következő czikket fogjuk 
írni róla:

»Kaas Ivor igen szép költői tehetség, de csak 
közepes publiczista volt. M int költő nem fejlődött ki, 
mert nagy fantáziája nem párosult a legcsekélyebb 
itélő erővel sem. Egyetlen drámai költeményében, a 
rinascimentobeli olasz herczegek ítélet napján föléledő 
szellemeivel magyar népdalokat énekeltet a holtak 
és elevenek fölött itélő Ur szine előtt. Ezzel a költői 
kísérletével tehát meg köllött buknia. Nem lévén semmi 
kitartása, egyetlen balsikere után végleg elfordult a 
Múzsától s teljesen a politikai czikkirásra vetette magát»

Ezen a téren az Ítélet zabolája nélkül rohanó 
képzelő-erővel feltűnést és eszeveszett tapsokat is lehet
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I.
K ossuth  P eren cz  a z t ü zen te  :
Nem k e ll K aas u r  re g im e n tje .
H a m ég egyszer a z t  ü zen i,
P ó lóny  in ak  el k e ll  m enn i —

El a  m anóba  !

I I .
K ossu th  P erencz  b á n a tá b a n  
E lg o n d o lk o z ik  m a g á b a n ,
H ogy szen t a p ja  bús h a lá l á t  
G yilkos fegyverü l h a sz n á ln á k  

S zab ad ság  e llen .

I I I .
E sik  eső k a r ik á r a ,
K ossu th  F erencz  k a l a p j á r a ;  
V a lah án y  csepp esik  r á j a ,
M eg a  le lk é t  an n y i s z á l lj  a  

K om oly b ö lc se sé g !

IV.
K ossuth  F e ren cz , h a  nem  liin ,
H a a p já lio z  m é ltó  ílu ,
M egism eri igen  h a m a r  :
Ki az  ig az , szabad  m a g y a r  

S k i a  fek e te .

Y.
K ossuth  F erencz  kom oly  fé rfi,
A n ag y  m u n k ás u j k o r t  é r t i  ;
Ü res f r á z is  nem  k ö ll nek i,
A h a z u g o t m eg  is veti —

•lő jjön  h á t  h a z a  !

VI.
M unkában  a  m a g y a r h a z a ,
M unkás f iá t v á r j a  h a z a  
D erék  K o ssu th -ilú t k e t tő t  —
Adunk é r t té  h e tv e n k e ttő t ,

Szélbal k ö v e te t.

V II.
K ossu th  F e ren cz , K ossu th  T ódo r 
K ésőn jö t tö k ,  de m ég  jó k o r  ;
M ost küzd K ossu th  egy  n ag y  elve, 
Nem csekély  a  veszedelm e,

De m ég veszve n incs.

V III .
K o ssu th -k u ltu sz  az a  feg y v er , 
Mely m ost szabad  e lv e t m eg v er . 
K ossu th-fiiík  v á ru n k  r á to k ,
Ezt a r ú t  c se lt ne h a g y já to k . — 

É ljen  a  h a z a !

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zp o n ti« fülkéjében.)

? Roszner Ervin báró 
akit Máramaros megye 
főispánjává neveznek ki, 
úgy látszik Hontta,- 
lanná lesz.

? Bolgár Perencz 
nemzeti-párti képviselő 
nem fogadja el a pol
gári házasságot. Nyil
ván a bolgárit akarja.

? Kneipp páter az 
egész világgal Canossát 
akar jára tn i; de ez 

szent atya eltette őt mezit-mert aegyszer felsült 
láb alól.

? Kneipp páter azt szeretné, ha az ő reklámko
dásaiban az emberek mezitláb járnának a kezére.

? Ugrón Gábor minden egyházpolitikai beszédét 
katholikus alapra, veti.

? Amely párt reakczionárius, as bothot érdemel.
? Á  szepsi-szentgyörgyieknek kortesnótául nem 

köllött a K rausz-ária; ők gaj áriá kát zengedeztek. (Ne 
bántsd a költőt!)

? Abczug Wekerle! Az ő kormányzása alatt 
»Hazánk« feltűnően tespedésnek indul.

? A  nemes gróf azoknak a kóristánéknak kiván 
boldog ünnepeket, akiknél a hús vét. (E kérdéssel csak 
szőrmentiben bánj e l !)

? Eddig azt hittem, hogy Ugrón Zoltán csak 
akadékos, de most már látom, hogy akadozó is.

? Uj klerikális lapot inditanak meg Zichy Nán
dor és Esterházy M. M. De nem a saját zsebükből 
fizetik, hanem részvénytársaságéból. (Szegény reactio- 
narek !)

? A Serbán ur magyar hazafisága csak egy 
rom án!

? A választások alatt Serbán olyan toastot mon
dott, amelyért megérdemelt volna btik-arestet ! (Lak
nál benne!)

? Hock János beszélt a házban még a bölcső
rül is. Ezért az egyért nem volt bölcs ö!

? Kaas Ivor fix fizetés mellett fix ideákat penget.
? A  báró vesszőparipája, melyen folytonosan 

nyargalász, a pony.
? Légrády kijelenti az ő főszerkesztése alatt 

megjelenő »Pesti Hirlap«-ban, hogy nála a mandá
tum mellékes. Persze, inkább legyen a mell ékes. (Vess 
rá keresztet!)

? Persze hogy mellékes, mert a sepsi-szent- 
györgyiek őt a jelöltek sorából ki légrádyrozták. 
(Rósz vicczeket ne főszerkessz!)

? A »Pesti Napló«-nál a sok szenzáczió miatt 
sok a külön kiadás. De behozza a külön kiadás! (Ne 
bántsd a hazafias kereskedelmet!)



Tűnődések
Se.ijfe.TLSteiTLe.'r S oIottlotlíóL.

0  g rá f Opongye naj- 
don sokfélét gandaljo. Oz ü 
sak gondjárul ógy lehetné 
segíteni, m int segítette o goz- 
dog Somó Spitzbauch, o küz- 
ségi p rézusz, o szeqéngy
Menáse Milchsupp edházfin 
rojto. »Jojojoj /« ponoszol- 
kodta ez mogát, »mengyi 
gand oz én fejem en! J ü n
o hosvét, leül péndz laskára,
kül o je r  ékeknek czipöt, oz 

oszongynok ed kimenü szaknya és nekem ed ój kobát, 
omivel járnám  o templamba. Oz önepi liszt mogo lego- 
láp hósz florin ; és még extere o Záli lányamat is sze
retném, odni férhez /«_— 0  Somó Spitzbauch m onjo: 
•»Szegéngy Menáse! E n  mogán rojto segítek, hojd nem  
lesz ángyi féle gandja. Nézőnk csak ; nőcz pár czipü 
á 2 flo r in : ongyi m int 16 florin. Máczeszro 20 florin. 
Mogátul o kobátro 25 florin. Oz oszongynok önepi szok
nyát 30 florin. Kiházesitás o Zálikánok 250 florin,
és mondjuk még 20 florin kölöm oprő kiedásra, üsze-
sen szórna szamárom: 365 florin.« — Ogy őrölte mo
gát o szegény templomszolgo, hojd már mást o prézusz 
fogjo odni neki külcsün észtét o 365 flo r in t! — »No 
látod Menáse? Kületett neked ez o sokféle gand?« 
manja oz elejárú. »Mostand sak sopán ed gandad 
von o 365 florinro, és nem kölöm o czipü, kölöm o rohát, 
kölöm o máczesz, kölöm o hazemángy, omi üszevéve naj- 
don sak gand!« — 0  g rá f Opongye oreságon is id 
lehetné segíteni: minek ü neki oz o sokféle gand, hód 
ez nem jú ,o z  se nem jú ,  sémi se nem jú . Üszefaglalom 
mind és okor von neki edetlen ed gand: hojd lehetné 
ü miniszter?

O 0  »nemzete párt«-tul o pratesztántok őzért 
nem okornok mexovozni oz edházpületikt, mert o kar- 
mángy ód se nem fagja teljesedni o tübi nemzeti kü- 
veteléseket. Ó Náczi Stüpp élmente ed, ógynevezetö há- 
zesák-küzvetitüvel leángynézübe oz Ávrómele Blauhó. 
Mikar elmenték o lányos háztűi, oszmonjo o Náczi 
Stüpp o házesitúnok: »Todjo barátom, o lángy sinos, 
meg is házesadnám ü te t; de őzért nem elveszem, mert 
o nyoko tele von vimerlivol, pürsünésel.« — Ere ró 
szaladja o házesitű oz Ávrómele Blauhó és monjo 
neki: »Haljon mogo B lau! 0  Náczi Stüpp , omi von 
ed glánczpárti, meícházesodná o Frádelinda kisosont, 
de sopán sak őzért nem elveheti, mert o kisosontul o 
nyak tele von vimerlivol. Todjo m it? Förösztesen o 
kisosont kétszer-háromszor mek, okor o vimerlik is el 
fogja mólni.« — Oz üreg Blaunok tetszete o gondo
lat. Ed kicsit ozombo mégis tüprenkedte mogába és így 
szült: »Jú von. É n  fogam kétszer, süt ho kül, három- 
szar is föröszteni o lányamat mek. De mit sinálők én 
ozetán, ho már förösztöttem mek és o herr fű n  Stüpp  
még se nem házesadja o Frádélindo lányomat?«
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4* M ikar oz o bizemos képvisélü areság öres 
podok élüt beszélte és ólig morodto len t a házbo edni- 
hángy holgetú, eszembe jototo nekem oz o róbinos- 
kondedát, omi edszer prédigolto nálonk prúbát, mio- 
loto oz ájtetas küzünség oprúdunkint hozo samfar- 
dálto mogát éledölni. Saksopán oz edházfi morodto 
bent. Honem oz is jú lakta  már o hoszó dictiónnol 
és fokto o templamkolcst és odo odott o kondedátnak, 
omi o legnajdop vehemenczióvol szúnukulta. »Ho 
készen leszi«, mandto neki oz edházfi, »ledjeolejon szives 
és zárján le o templomi.« 0  bárón Bánfe Dezsü are
ság is odhotno o sengűt o szúnuknok odo és mand- 
hotno neki: »Holjo borátam képvisélü ór, ho mogo 
volomi hoszantolonságt tonálná mondoni, otositson 
rendre mogomogát!«

Q Oz Opongye areságro oszmonjo o fütiszte- 
lende Hock, hojd o grá f ed liberál. Oz Ütvüs areság 
meg oszmonjo, hojd o g rá f ed klerékál. M inálonk is 
ed tonitú miotto verekedték o Jármet és o Vezekéngy. 
0  vezekéngyiek oszmonták: tortso mek o tonitú órt 
mogánok Járm et; o jármetiek megintele oszmonták: 
tortso mek o tonitú órt o Vezekéngy.

— Hiába nógatom 
öcsémasszonyékat, öltsenek 
gyászt a haza nagy fiának 
elveszte miatt. A legtöbbje 
vonakodik. Hogy ne ? — hi
szen Párisból nem jelezték 
még, hogy ez most a divat.

— A főúri asszonyok 
közül is meggyászolnák ám 
sokan a nagy halottat — 
ha Grambettának vagy 
Maupassantnak hivnák.

— Bizony elkelne, hogy két bogot is kössenek 
a házasságra, mert a mostani állapotában ugyan
csak laza. Hogy a czirmos cziczám rúgja meg!

j^U LETLEN  GOMBOK.

P a ra d o x o n .

— Ha az orvos azt állítja, hogy betegének égető szük
sége van a jégre.

*
A so rs  e llen .

— Mennyi uj gond ! . . . Drága a bor !
— Fojtsuk el benne bánatunkat!

*
F u rc sa  !

—  Vadász monologja. —

Amíg én vadászom a medvét, addig mulatságos. Mihe
lyest azonban a medve engem vadász : vége a mulatságnak.

2*
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A h á ro m  szen t.

— Mivel érdemeltük m i, hogy a titulusunk a latt csináljanak ilyen ablakos revolucziót!
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A TUDÓS MACSKÁK,

A n a g y  m e s te r  okos s z a v á ra  szép en  m e g ta n u ltá k  a g y e r ty á t  ta r ta n i .

De, a m in t  egy egérke szalad , a rra , vége m in d en  tu d o m á n y u k n a k .
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Yilágcsalás.
Ó, a  k e d v e s  h ip o k r í t á k !
A  s z e m ü k e t  m a jd  k ir í t tá k ,  
K ö z s z e m lé n  v o l t  p ie tá s u k ,

H o g y  m in d  lá s s u k .

Ó, a  fa r iz e u s  f a j t á k !
A  s z e n t  é r z é s t  to r z b a  h a jtá k ,  
E g e k e t  v e r t  a  s ir a lm u k ,

H o g y  m in d  h a llju k .

J á r ta k  t a l p ig  fe k e té b e n  
A  b ú s  g y á s z n a k  n a g y  h e té b e n .  
D e , h o g y  le lk ű k  l e g f e k e t é b b : 

R e j te g e te k .

H o g y  ő k  a  n a g y ,  n e m e s  h o lt n a k  
I n t é s é r e  n e m  h a jo lta k ,
H o g y  v é g n a p j a i t  m e g r o n tá k  —

E l n e m  m o n d tá k .

H o g y  v a ló s u lá s r a  é r e t t ,
E lv e ih e z  h ű t le n n é  l e t t  
É p p  e j a j v e s z é k lö k  z ö m e  :

N em  b a j, Í m e !

ím e , d ís z é b e n  a  g y á s z n a k  
E z e k  le g jo b b a n  p o m p á z n a k ; 
D íc s k ö r é b e n  a  h a lá ln a k  

E z e k  á lln a k .

K e r t  a  h a lo t t  n e m  h a ll ,  n e m  l á t ; 
S ik e r ü l t  e z  u n d o k  c s e l  h á t , 
M e ly n e k  s o h a  n e m  v o l t  p á r ja  . .  . 

É s  e z  j á r j a ?

M a g y a r !  V a n -e  s z ív e d , e s z e d  ? s— 
N in c s , h a  é s z r e  e z t  s e  v e s z e d ,  
E z t  a  h i t v á n y  v i lá g c s a lá s t ,  

H u n c z fu tk o d á s t .

M a g y a r , í g y  j á t s z a n a k  v e le d  ! 
T il t á  m á ig  a  k e g y e le t ,
H o g y  m e g to r o ld  a m it  t e t t e k  

A  fe s le t t e k .

D e  m o s t  k e lj  n a g y  ít é le t r e ,  
V o n ja d  ő k e t  f e le le t r e  —
É s  a  b ü n te t é s ü k  lé g y e n  

Ö rök  s z é g y e n !

M ert, b á r  g y a r ló  m in d e n  e m b e r : 
V é tk e , g y ö n g e s é g e  te n g e r .
D e  a z , a m i i t t  t ö r t é n t  m e g ,

T ö b b  m in t  v é t e k .

M ár a z  o z ln ik u s  s ü l y e d t s é g : 
Im á d n i a  n a g y  h o lt  t e s t é t  
S  s z e l le m é r e  m lts e m  a d n i — 

M e g t a g a d n i !

Apró l\irek.
=  S z e m é ly i  h ir . Szlávy József koronaőr és főrendi

házi elnök, óvatos halottbucsuztató és múl tfelejt nők ur ő excel- 
lentiája gyöngélkedik. Hir szerint a Kossuth Lajos halála 
fölötti részvét nyilatkozata-közben nagyon megerőltette magát. — 
A »nemzeti párt« szerette volna Sepsi-Szent-Györgyön megvá
lasztatni Csemegit. De a sepsi-szentgyörgyiek azt mondták: 
»Minek a szőke én nekem ?«

** *
•f Meghúzni nem akarták a harangokat — de 

félreverni tudták.
** *

feketék.
Furcsa, hogy épp azok nem gyászolnak, akik

** Eötvös fogta be a szemét Kossuth Lajosnak, 
mikor meghalt. H át mikor élt, ki fogta be?

** *
=  Pirulnánk a múlt heti kravallók miatt, ha 

a piros szin meg nem botránkoztatna némelye
ket. Most még hát nem pirulunk, csak ' sötét redőkbe 
vonjuk a homlokunkat.

** *
•f Cselka ur ö m éltósága, visszautasítván a szé

kes-fővárosnak, mint kegyurnak, azt a kérelmét, hogy 
a harangok zugatásával, fekete zászló kitűzésével a 
közös gyászban osztozkodjanak a budapesti kath. 
templomok is : a dogmatikus okon kivül még azzal is 
hárítja el magáról és egyházáról e kérés teljesítését, 
hogy hiszen a megdicsőült nagy hazafi Kossuth La
jos is, ha élne, maga sem kívánná, hogy a kath.
templomok tornyaiban húzzák meg fölötte a haran
gokat. H át a főtisztelendő »helynök« ur, pedig jó
katholikus, nem tiltakozna ellene, hogy amig él, ki
tűzzék és megkongassák érette a gyász jeleit?

* * *
— A jó Geraszim bácsi helyébe kinevezték püspöknek 

O pasits Germánt. Még kezében sem volt a dekretum, midőn 
máris jelentkezett nála h . Gy. ur az 5000 frt végett. »Mert — 
úgy mond —méltóságod határozottan nekem köszönheti püs
pöki süvegét.« Eredeti levelezőnk még ehhez hozzáfűzi, hogy 
erre főtisztelendő Opasits Germán ur az 6 főpásztori botja után 
nyúlt, amire L. Gy. ur visszavonult.

*★ *
□  Ha nem volna üres szó, hogy »nagypénteken 

holló mossa a fiát«: a »Magyar Állam« nem maradt 
volna mosdatlannak.

** *
+  Lekváry Károly honapasági keresetével visz- 

szautasittatott. Elkeseredésében mi telhetett tőle? — 
nagyot ütött botjával a liberalizmus fejére.

* * *
X  Eötvös Károly perfidiája. Az anyapárt most 

dühös Eötvös Károlyra, amiért a Kossuth-könyvtárra
vonatkozó ív aláíróit csak úgy suttyomban kérte föl,
minek folytán a  függetlenségi és 48-as párt csak 2:
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mondd két aláíróval szerepel. H a az aláírási ivet a 
maga rendes utján trombita- és dobszóval hirdették 
volna ki a függetlenségi és 48-as pártkörben, akkor 
legalább is három aláíró jelentkezett volna.

** *
©  A különbség. Ha Jeitelesz az egyik ablakára 

elfelejtett fekete zászlót kitűzni, a lelkes demonstrálok 
azonnal beverték; de ha az ismert nagyméltóságu és 
főtisztelendő vezérférfiak egyetlen egy zászlót sem tűz
tek ki, isten óvta mind az ablakot.*)

** *
=  Válsági hirek. W ekerle megy, W ekerle marad. 

Szapáry Gyulát is, Fejérváryt is emlegetik. Sokan 
fejetlenségtől tartanak. Ne tessék félni! Ebben az 
utolsó esetben meglelik a kellő kabinét-elnököt Ásbóth 
János urban.

** *
0  Esterházy Miklós » TÍ/en «-je a nyakát szegte 

Angliában; pedig Wekerle biztosan számított reá a 
polgári házasság fölötti vitában.

** *
& A nagy-hét apró esem ényei. A múlt héten két 

külön eseményke foglalkoztatta a két magyar főváros 
intelligencziáját. Csak hogy vidám természetű. Em itt 
a K üry  K lára fellépte, amott a Mezei Mór egyház- 
politikai nagy beszéde. A két föllépésnél a következő 
dolgok voltak észlelhetők. A Mezei Mór fölléptében 
több volt a logika és a jurisprudenczia, mint a Küry 
Kláriéban; ellenben K üry Klárának bájosabb volt 
a mosolya, mint a Mezei Móré. Egyébiránt mind a ket- 
ten a kötelező házasság mellett agitáltak.

** *
V Horánszky, amint beszédéből kitűnt, azt sze

retné, hogy a házasság legyen szükségbeli, a fúzió 
pedig kötelező.

** *
Hock János annyira meghódította a képvise

lőházi karzati mágnás-hölgyeket, hogy a beszéd után 
mind így sóhajtottak fe l: »0, mi felséges ez a víz,
amit Hock prédikált!«

** *
+  A magyar Lacordaire gyönyörű apológiát 

zengett a bölcsőiül, e fonott kosárról. Ez a beavatott- 
sága azt bizonyítja, hogy a főt. ur nem mindig kapott 
kosarat.

*♦ *
© Miklós Gyulának nincs igaza, mert Serbán 

Miklós fényesen bebizonyította, hogy lelkes híve a 
Magyar Államnak.

*) Hja, az nem is ablak, hanem abbé-lak.
Kalemburszky Viczibdld.

Q  K u ltu rh a rc z .  A protestáns Thalynál és Kiss Albertnél 
veszedelmesebb ellensége a klérusnak a hitbuzgó katolikus Lin- 
der, mert ő már megkezdte a püspöki javak szekulárizáczióját.

** *
□  Akczió. Azt mondják Zichy N. és Ezterházy 

M. M. gróf arak, hogy az ő hithű lapjaik nem felel
nek meg a czéljuknak. Olyan lap kell, amely csinál
jon akcziót. Persze, az eddigiek csak reakcziót csináltak.

** *
$ Redivivus. Fen tartással közöljük azt a hírt, 

hogy a mióta Ugrón Zoltán képviselő ur egyházpoliti
kai beszédét elmondotta, azóta támadt fel »Erdély
aranykora«

** 5§C
#  Színházi hir. Csornán legközelebb előadják Karczag 

színmüvét, a »Lemondás«-t. A főszerepet természetesen L. Gy. 
ur fogja benne játszani.

** *
í  A pápa csakugyan letett a Kneipp-kuráról. 

»Bizony«, mondá a szent atya, »ez a Kneipp sem 
infallibilis.«

** *
fct A három -felvonásos szerb operette fényesen

sikerült. Milán és Nathalia  remekeltek. Az operette
megfejelt házassággal végződik, ami uj irányt jelöl 
ebben a mű-ágban. Csak a belépti díj volt magas, me
lyet ez élvezetért a szerbek fizettek.

** *
□  Légrády Károly »főszerkesztő« ur lovagias ügyeinek 

vitelével Mikszáth Kálmánt és Murai Károlyt bízta meg. He
lyes ! Kitünőbb humoristákat nem is kaphatott volna e czélra.

Vigyázzatok az uj műkönnyezőre !
— Későn érkezett jő  tanács. —

Ha majd elhozzák a koporsót 
Szent drága, ereklyéivel:
0  testőrök, Polónyi urat 
Ne eresszétek ám közel!

Mert én tudom (első bojtárja 
Árulta el pecsét alatt):
Egy pár ethullatatlan könyje  
A z Oszváld-pörbül megmaradt.

8  amint az eddigi jelekből 
Lehetséges gyan ítan i:
Érzékeny szíve most akarja 
Ezeket hasznosítani.

A  m ú l t  h é t b ő l .

— Miért nem tűzték ki a szent kisasszonyok a nem
zeti gyász alkalmából a fekete lobogót ?

— Mert megtudták, hogy az ifjúság a föl nem lobo
gózott épületekbe berontani készül.
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O L Á H  D U D A .

Ur. Hombár Mihály
—  T k . T  ! Varga I s tv á n  véden- 

c zem et a z z a l v ád o lja  a fe le ség e , 
h o g y  b o rk ö z i á llá sb a n  ő t fé r je  
c su n y áú l e lv e r te . M eg leh e t, nem  
kivA nom  ta g a d á sb a  venn i. Á m d e  
ta n ú k  v a n n a k  a r r a ,  a k ik  lá t tá k ,  
h o g y  ő n ag y ság a , a p a n aszo s  nő, 
a  m ú lt h é te n  m inő  le lk e se n  t a p 
so lt a  N é p sz ín h á z b a n  »A z asszony 
verve jó « cz im ű  d a rab b an . I ly  
k ö rü lm é n y e k  k ö z ö tt  ő n a g y sá g a  
ö n m ag áv a l e lle n té tb e  nem  jö h e t . 
K é re m  te h á t  a v á d lo t t  fe lm en 
té s é t.

—  T . k . T ! Szűry  D é n e s  m in is z te r i  tan ác so s  
u r a t  k é rem  v é d e n c z e m : Linder  h e ly e t t  e li té ln i, m e r t

k id e rü l t ,  ho g y  S z ü ry  u r  e lb eszé lte , ső t k i  is i r t a  az 
ú jság b an , hogy  ő t, m in t m in is z te r i  ta n á c so s t, m eg  a k a r tá k  
v e sz te g e tn i. E z z e l te h á t  S z ü ry  u r  h iv a ta lo s  t i tk o t  á r u l t  
el. K é re m  te h á t  az  ő e li té l te té s é t .

—  T . B i r ó s á g ! Virág  M arc sa  és a  nem es g ró f,
közszem érem  e llen  v a ló  v é tsé g  v á d ja  a la t t  állanak^ az 
önök  ité lő sz é k e  e lő tt. D e  h á t  k é r e m : Á d ám  és É v a
k ü lö n b e k  v o lta k  ? É s  m ég is nem csak  nem  em elt e llen ü k  
v á d a t a t .  ü g y észség , hanem  m ég  az e lem i is k o lá k b a n  
is  ta n í t j á k  az ő e se tö k e t a  zsenge  if jú sá g n a k . K . t .  v. f !

—  T . B i r ó s á g ! Mánál I z r á e l  u r  p an aszk o d ik , 
h o g y  K ulka  J á n o s  su h an cz  u r  a  g y á sz lo b o g ó -tü n te té sek  
a la t t  b e v e r te  az  a b la k a it,  m e r t  nem  v o lt azokon  zászló . 
K é re m , M á n d l u r  c sak  nem  S z á p á ry  G éza  g ró f, se nem  
h e rc z e g  E s te rh á z y  ta lá n , hogy  m ag án a k  m en tesség e t 

k ö v e te l ? K é re m  ő t p an a sz á v a l e lu ta s í ta n i és a  v á d lo t ta t  
fe lm en ten i.

Oláh S íe rb á n u  f  ú jja d , K in e k  m a g y a rsá g a  görbe,
B illeg jen  a z  u j ja d !  \ L e jt körö tted  körbe.
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MEG EZT IS.

P —nyi. látom győzi erővel ez a Wekerle . . . íío, most még ezt a lánczos kutyát kötöm le és rá 
uszítom ezt is.



12 B o r s s z e m  J a n k ó . Á p r i l is  2. 1 8 9 4 .

yVLlH ASZNA ^LNDRÁS  

székes-fővárosi m. k. rendőr szem lélődései.

Van itt  ész!
Van annyi, ho’mmaj kilottyan, de tán hogy ki 

jis lottyant, mer hogy kűvel lékelték meg az eszem 
toktyát — befakasztották az koponyámot. Hej a tak- 
nyosok! Még ük tanéttanának mög Kossuth apánkra! 
Az ides anyja is az aptyába vót még, mikó mán 
én mindön rögvel-este a turini miatyánkot morzsú- 
gattam.

N a’gygyász érte jaz országot. Mán peig tunni 
való, hogy aki szomorú, el van az keseredvel; aki peig 
el van keseredvel, a’nnem néz se jistent, se jembert, 
halom tör, zúz, ami ja  keze ügyibe jesik.

Búsulva végad az magyar. H át még mikó szo- 
morkogyik! Akkó búsul még csak igazán! Akkó ösz- 
szeveszne az mennybéli miatyánkkal is.

Mer na’mméreg a, mikó jaz embör haragszik; 
hát még mikó a'sse tudgya, kiön tőtsse jaz  mérgit.

A fijatalság is ien kétközbe vót. Erözte ma
gába, ho'vvalakinek mög kó' keserűnyi az ü keserüsí- 
g it; de ho’kki lögyön az a valaki, azt előbb ki kölle- 
tö tt tanányi.

Ott a nemzetiszin ház. Mingyán mö’llátták aztat 
a fekete ászlót, aki nincs rajta. Eztet mán csak nem 
lőhet összetett kézvei níznyi. De hogy egyik szavamot 
a másikba ne jőtsem : mégis fura fajta az a fijatalság; 
écczör azé haragszik meg, amit l á t ; másszor mög azér, 
amit nem lát. Hát, hogy elő kezdjem: rémisztőjén 
mögharagudt a nemzetiszín házra, amér nem látta 
rajta az ászlót.

Mingyán el is kezdtek tanakonnyi, zugolónnyi. 
A  Máié Mátyás komerádom meglüki a könyökivei az 
ódalomat, hogy aszongya:

— Tán oda kéne nekik szónyi, ho’ cssöndesebben 
az testvei!

— Hadd el pajtás, mondok; nem vagyunk mink 
csöndérök, hogy a csöndre vélgyázzunk. Valamed- 
détig az röndnek nincs baja, oda se jaz csöndnek! 
Nem az a komendó, ho’ cssöndnek muszáj lönnyi, ha’ 
jaz, ho’ rröndnek m. 1.

Nem is bántottuk ükét, csak rájuk lestünk, mire 
mennek magukba minékülünk. H át biz’ azok bémön- 
tek csapatossan az nemzetiszín házba, oszt főszóllítot- 
ták eréllvel és tapéntatval a két száll níző közönsíget, 
oszújanak szét. Szót is fogadtak: négy fele szakadt, 
hat fele szaladt az a két pógár.

A  lelkes iftyuság, mint a hogy a na’sszájuak 
szokják mondanyi, mé’ttovább is ment, föjjebb lendűt, 
mán mint a pallásig. Csakhogy a’mmög be vót zárval. 
Kivel kerűtek hát, főmásztak az üveg filegóriára, oszt 
oda tüszködték ki jaztat a siralmatos e’sszál gyász- 
ászlót.

Csak akkó kezdtek oszúnyi ük is, mikó látták, 
ho’vvigan lobog a szélbe jaz a szomorú lobogó.

Mö’mmöllepték az olfejum mulatót, hogy a 
fránczia donyeszok, nímet frajlák ma ne kaczagjanak, 
halom zokogjanak. Gyász okájér erisszék le a szok
nyájukat, mög emeljék föl a gyászlobogót. H át én 
nem vagyok mán lölkös ifjúság, se politikajlán érett 
úri nép se vagyok: de mán néköm derogát vóna aztat 
követelni az ien országtalan nípségtül, hogy az én 
magyar gyászomba bele lógassa aztat a fekete hazud- 
ságot, akit a gazdájukkal kijakasztattak.

De még most se mentek haza az ifjak. Kijadták 
a komendót: dilekczijó a magy. kir. opelaház!

E ’sszóval se jállottam az uttyukat. Hadd adgyák 
ki a kegyöletös mérgüket. Azé fijatalság, ho’ttüzes- 
ködgyön. Az opelaháznál megest lepetálták az opelácziót. 
Biléta nékün mentek be, joszt fekete ászlóval gyüttek 
ki. I t t  is ki jakarták tüzkönnyi, de nem tanátak neki 
alkalmatos likat. H át máj oda kötik valameik osz
lophon. De nem vót spagétájuk. Hamarossan akadt ez 
is. Hogy mö’ttapéntom a zsebömet, látom, ho’nnincs 
ott az a csomó zsineg, akit mindég magamval hor
dok. H át a’kkerűt valahogy^ a fijatalság kezibe, av
val kötötték oda az ászlót. Én nem firtatom ho’ttör- 
tént, más se kutassa.

Eddig mindön jó v ó t; halom ami jazután más
nap, mö’hharmadnap követközött, ammán seho’sse 
vót jó.

A  nasszáju ánterfilkók hijjába is riporkonnak 
rám, hogy igy amúgy: én csinyátam a galyibát, 

| mö’ssértöttem a gyászt. Hiszen rájuk se kék hederi- 
| tenyi azokra jaz ujdongász urakra — csak aszon- 

dom amit eddig: donghass tűllem, here, nem fog a 
fullánkod!

De jaz magam embörsígiér, az magam embör- 
sígibű csak mondok még e’ppár szót.

Az egész nemzet el vót keseredvel, azt irgya jaz 
újság. H át én is csak nemzet vónék tán, va’mmi? Én 
is szomorú vótam. Én is gyászútam Kossuth apánkot
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Én is magyar vagyok. Nem szoktam politikáznyi, mer 
hogy folslift szörént nem is szabad; halom azér hévül 
mégis na’vvót az én magyar búbánatom, jaz én gyá
szos szomorúságom, mer hogy azt is láttam, hogy oda 
jaz rönd is. Hogy én erre micsinyátam? Akit a vé- 
reimtül láttam, aztat kajátottam oda magamnak, hogy 
aszongya: ne hadd magad, ha magyar vagy!

Azt tanútam ugyan valamikor az iskolába, hogy 
aki téged kűvel dobál meg, aztat te dohgyad vissza 
kenyérrel. De e’rrészt, ho’nnem érköztem rá  emlé- 
köznyi a szent Írá s ra ; másrészt mög, ho’nnem vét a 
kezem ügyibe czipó, akivel visszadobhattam vőna, azt 
fogtam meg, amit letközelebb tanátam : a kardomat. 
Annak a laptyával meg nem egy dombom, gyürkés 
czipót osztottam én vissza. Nem is von ék érdemös a 
magyar névre, ha nem i’csseleködtem véna.

Tudom na’sszájúék nem hadgyák ennyibe a do
got, mer hogy közűllük is mö’llapétottam e’ppárt. Ha 
jök hírlappal, én kardlappal. Háborúba nem nízik, 
ho'kki aptya fija, halom ahun érjük, ott üttyük. Peig 
hát mitű lármáznak azok a hirtelönyködő hires hir- 
kupeczok? Mer hogy sose lehet kedvükre az embör. 
Maguk különbek akarnak lönnyi az búsulásba, mint az 
egész ország. Azt akargyák, hogy üvéké egymaguké lö- 
gyön a letnagyobb hazaji szomorúság. Oszt a’sse tet
őzik nekik, ha más nem busul, meg a’sse tetczik, ha 
más is busul. Nem is hajtottam én rájuk. Busultam 
a magam móldja szörént, mer hogy nem árendáták 
ük ki Kossuth Lajost a saját külön használattyukra.

Most mán megest van bíkessíg, van rönd. Ott 
van a régi placczon. A  czibilség kedve szerint szo- 
morkodhatik. Most rukkol mán ki a Bukovaji ifijur 
is, ho’rröndöt akar csinyányi. Akkó kölletött vóna 
gyünni. hékás, mikor a küeket dobáták.

Öreg vakom, nem ajállom, ho’mmost az utczán 
ődöngjön ke. H átha még kitör valahun valami félbe ma
radt ribillió? Azé hát befele, m. m. r. m. 1. !

M ég nem  b izonyos, a N em ze ti S z ín h áz  ig a z g a 
tó já u l nyug . e z re d e s t vagy  ő rn a g y o t fo g n ak -e  k in evezn i. 
S okan  S é lley t a já lják .

*
A  »Kis alamuszi*-ró l is el le h e t m ondan i, ho g y  

ró z sa  -bokorban j ö t t  a  v ilá g ra .
*

M a n ife s tu m .
A. m. k ir . O p e ra  b o y c o tto lv a  van  és m eg szü le ten d  

a Nemzeti Opera. A  k ib o c s á to t t  iv e k e t im m ár a lá i r ta  a

fő v áro s egész intelligens lakossága, k ivéve  a z t  a n éhány  
em b e r t, a k i nem  j é r  a  B a ro ss -k á v é h á z b a .

M i, a  Nemzeti Opera m e g a la p ító i, m in t egy em ber 
k im o n d ju k , hogy  e z u tá n  sem in g y en , sem p é n z é rt (t. i. 
h a  n é k ü n k  fiz e tn ek ) nem  m e g y ü n k  a  m. k ir . O p e ra 
házba.

A  Nemzeti Opera a  k ö v e tk e z ő  k iv á ló  a k v iz ic z ió k ra  
s z á m íth a t. P r im a d o n n á k : Vandiola F., Kaschoska-Nuss- 
baum Felicia, Györgyné P. Zsófia (A  t i s z ta  m ag y ar 
k ie j té s re  h e ly e z z ü k  a  fő su ly t.)  H ő s te n o r o k : Hajós
Zsigmond, Prévost, Don Fuchs és Valentin. K a r n a g y : 
Nikisek Amália, k i  e m in ő ség b en  m ár a  zen em ű v észk o r 
tr é fá s  h a n g v e rse n y é n  k a p o t t  eg y  íz lé sse l k ö tö t t  b o k ré 
tá t .  F ő re n d e z ő , e se tle g  m ű ig a z g a tó , e se tle g  in te n d á n s : 
Hilgermann Laura fé rje , szü l. Rosenberg Sigfried. A r r a  
az e se tre , h a  az ig a z g a tó i és in te n d á n s i t i s z te k e t  k ö l
csönös tú lk a p á s o k  e lk e rü lé s e  c zé ljáb ó l eg y esiten ő k , 
kom oly  je lö l t  Ábrányiné-Wein Margit, k in e k  az eg y ed 
u ra lo m ra  szép  te h e ts é g e  van .

É rd e k e s  ú jd o n sá g u n k  le sz  az »Él modjor, áll 
Boda még! cz im ű  zen ed rám a , m elynek  szö v eg é t Konti 
n ép sz ín h áz i k a rn a g y , z e n é jé t p e d ig  W a g n e r-P u c c in i-  
s t ilb e n  Dankő Pista, a » Még azt mondják nincs Szegeden 
boszorkány« k e z d e tű  n em ze ti m a g á n -á ria  sze rző je  ir ta .

A  feg y v eres  e rő t  eg y sze r s m in d e n k o rra  k ik ü 
szö b ö ljü k  az o p e rá k b ó l; ig y  a Lohengrin, Villars dra- 
gonyosai, Porticii néma, Hugonották, Ilka és huszárt óbor zó, 
Teli Vilmos, Manón Lescaut s tb . a  fe g y v e r tá rb a  k e rü ln ek .

V a ló ság o s belső  t i tk o s  ta n á c so so k a t nem  sze rző d 
te tü n k . sem  a zene-, sem  az én ek k a rb a .

Weidinger k la k k -fő n ö k  u r a t  ig y e k e z n ü n k  kell 
m eg n y ern i, m e r t a  Nemzeti Opera közönsége nem  tu d  
h ize leg n i sem  a h a ta lo m n a k , sem  az én ek esn ek , —  te h á t 
a m ag a  jó sz á n tá b ó l nem  tap so l.

A  m. k ir .  O p e ra  m ú lt h e t i  o s tro m á b a n  ré s z t  v e tt  
összes p o lg á r tá r s a in k  m ind  á llan d ó  szab ad jeg y e t (de 
1 2 0 0 — 1 4 0 0 -n á l nem  tö b b e t)  k a p n a k  a N em ze ti O perába, 
h á lá n k  cseké ly  je léü l.

A  h e ly isé g re  v o n a tk o zó lag  tö b b  hazafias a já n la to t 
k a p tu n k : ig y  a  »Nefelejts« ip a ro s  if ja k  tá rsa sk ö re
fö la já n lo tta  m ű in té z e tü n k n e k  h á z i s z ín p a d á t. H a  ez a 
h e ly isé g  a m inden  o ld a lró l n y ilvánu ló  é rd e k lő d é sre  való 
te k in te t te l  tágnalc b izo n y u ln a , a zen em ű v észk o r he ly ez te  
k i lá tá s b a  az O p e ra -k áv éh áz  első  em ele tén  lévő  összes 
te rm e it. B udapest székes fő v áro s

m ucsa i in te llig en cz iá ja .

yiD É K I TROMBITA.

Kellemes kötelék.
— A sepsi-szentgyörgyi piaczról. —

I. cívis. —■ M é r t d o lg o z ik  k e  ú gy , hogy  a  L é g rá d y  
leg y en  a k é p v ise lő n k ?  M ifé le  k ö te lé k  fű z i k e d e t hozzá ?

II. CÍVÍS. —  H á t  tu d ja  kom ám , négy  szem  k ö z t 
t a r t o t t  p ro g ram m b e széd éb en  m e g v á la sz ta tá sa  ese tére  
nekem  k itű n ő  m inőségű , s a já t  te rm é sű  sp á rg á t ig é r t.

I. civis. —  N o az m ár m ás, igy  m ár csakugyan  
h o zzá  fű z i k e d e t a  sp á rg a k ö te lé k .
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A „Borsszem Jankó“ tárezája.

Magyar szokások.
(Elméláz rajtok Ibrahim  ben Id r isz  szudáni szerecsen szofta.)

M e s s z e  Szudánból, Afrika bensejéből szakadt 
ide Ibrahim ben Idrisz, az arabusba ójtott jámbor 
szerecseny. Az istenfélő férfi Mekkába zarándokolt. 
Ott tudta meg, hogy élt valahol messze-messze a leg
sötétebb Európában egy szent, akinek a neve Gül 
baba. Ott porladnak a hamvai valahol távoli Buda 
falai között. A jámbor Ibrahim élete feladatául tűzte 
ki, hogy ezt a szentet fölkeresi elhagyatott magányá
ban. Hogyan jött, mint jött, hogyan vergó'dött át 
idegen országokon, ismeretlen népeken, azt nem lehet 
megmondani. Csak az bizonyos, hogy vágyait elérte: 
imádkozhatott a Gül baba sirján.

A nagy ájtatosság közben itt érte a hideg év
szak. Télviz idején nem indulhatott vissza. I t t  rekedt. 
Akadtak jó emberei, akik nem hagyták elpusztulni.

Az »Abbazia« kávéházban szokott meghúzódni. 
Nem bántja senki, ő se bánt senkit.

Egy sarokba vonul félre, összehúzza kaftánját

(az Eötvös basa ajándéka) és csöndes nyugalommal 
nézi ezt a mi nyughatatlan világunkat.

Megfigyeléseiből közlünk egynéhányat:
*

»Furcsa nép az a m agyar! Az egész élete csupa 
beszéd. Csak akkor boldog igazán, ha beszélhet. Mi
lyen ellentéte a keleti népnek! Ott pl. a kávéházban 
amit mondani köllene, azt is a kezük legyintésével 
végezik el. Itt, amit a kezükkel köllene elvégezni, 
azt is mind beszélik. Mindenki beszél, minden alka
lommal beszélnek. Az örömüknek, a fájdalmuknak, a 
mulatságuknak, a keservüknek a kifejezése egy-egy 
hosszú beszéd. Mondják, hogy van egy külön házuk, 
az u. n. beszédház (frankul: parlament), ahol nem 
csinálnak egyebet, csak reggeltől estig beszélnek. Ide 
csupán azok mehetnek be, akiket kipróbáltak, hogy győ
zik a beszédet. Rendszerint csak egyik a másik után 
szokott szólni; de ha nagyon rájuk ér a beszélhetnék, 
akkor többen is beszélnek egyszerre, sőt van eset, hogy 
az egész beszédház egyszerre beszél. Aki aztán kibe
szélte magát, az már mehet haza. Következik a szó
lásra, akinek egy beszéd fúrja az oldalát. Azután az 
a főmulatságuk, hogy egymásnak beszélik, hogy a má
sik mit beszélt. A legnagyobb szerencsétlenség, ha va-

B  ő r s  s z e m  J a n k ó . Április 2. 1894.
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F E G Y V E R

a koporsót fegyverül.“
Kossuth Ferenci.

laki nem beszélhet, ha megvonják tőle a szót, vagy a 
többiek nem hagyják szóhoz jutni. Ellenben az a leg
nagyobb dicsőség, ha meghallgatják a beszédét s a 
legnagyobb tisztelet, ha öt perczig hallgatnak utána.

Ebben a beszédházban van akárhány olyan em
ber, aki egész életében nem tett egyebet, csak beszélt. 
Minden dologról beszélt, akár volt r hozzá köze, akár 
nem. Csak beszélt derűre borura. Es mégis a legna
gyobb hírnévnek örvend akárhány ilyen ember.

Allah őrizz meg minden igazhitűt az ilyen sok 
beszédtől!«

*
A múlt heti lázas napokban nyugodtan ült 

Ibrahim a szokott helyén; s amig künn hullámzott a 
tömeg, az emberek izgatottan jártak-keltek, lámpás 
és ablak-üveg csörömpölt, huszár-ló toporzékolt: addig 
ben Idrisz a szokott nyugalmával rótta föl emlékeze
tének tablájára a következőket:

»A magyar gyásza éppen olyan különös, mint 
ő maga. Egy nagy vezére halt azt siratja el a 
maga módja szerint. Mikor valami magasabb állású 
magyar meghal, akkor a tömeg kimegyen az utczára, 
bezúz ablakot, lámpást és egy-egy üvegdarabot visznek 
haza emlékül. Bizonyosan azt akarják evvel jelezni,

hogy olyan töredékenyek vagyunk mindnyájan mint a 
gyenge üveg. De ez csak a kezdete a gyásznak. 
A tömeg kövekkel megy neki a fegyveres zaptich- 
katonáknak, akik a rendre vigyáznak, világosan azt 
akarván kimagyarázni: mit ér a földihatalom a halál
lal szemben ? Ekkor a fegyveres rendőrök és katonák 
szintén nekirohannak a tömegnek, karddal vagdalják, 
szuronnyal szurkálják, világosan azt akarván vele pél
dázni, hogy: »a nagy, a jó, a derék meghalt, ti meg 
silányak és hitványok mertek élni? Legalább emlékez
zetek meg erre a nagy gyásznapra. Legyen szemmel 
látható emléketek!«

Azután rémitő lárma, üvöltés; iszonyúbb száz 
sirató asszony üvöltésénél. De ez nem tart sokáig. 
Következnek a beszédek. Ezt a gyász alkalmával se 
lehet elhagyni. A sok beszédnek minden körülmény 
közt ki kell törni.

0  Szudán, én szép hazám, mikor érik el a te 
tanult emberségedet, csöndesebb szokásaidat, nemes 
felebarátságodat itt a legsötétebb Európában?«

És Ibralim ben Idrisz az egyedüli ember, aki
nek az arcza is egészen fekete gyász-szinnel van 
bevonva. Ezt nem csinálja utána a legbúsabb magyar 
zsurnaliszta sem. _______
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E gyszer úgy, — m ásszo r igy 
M agyar, ezeknek  ne h igy j
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ámpfliufiec ÖTóBiás
preschpurg i h á z tu la jd o n o s  dühöngése.

Czu tum m !
Nem izs czu tumm, hónem 

már imbeadinent, allavallo stan- 
dáll — scho’ die hexdi Umur- 
ken !

Mek fan pallantullva ősz egesz 
nádziann, a Grossuth-fieber mal- 
láriádull a padzülluzs mégint 
giterte, fuaratollmi erubcziann, 
márcziuzs tizenétedik reczadif — 
ézs nem oszérd, merd feltámadta 
a G-ossuth, hónem oszérd, merd 
mekhalta.

Hónem ómi szeredi az uat-
nung ézs o péké, óz megcsü-

nállda a szent olliáncz. Nem engedtung ming, ómi
fatyung gutxint ézs hidhí polgerok, hoty gitug- 
janak osztod a fegede lopogó, ómi veres ravalacziann- 
szászlo in aner andern gouleur. Én lekoláp minten 
fégede zásztyászlot birosnak láttam, merd én pennem 
mógompo izs folld ety refaladziann, én pennem mó- 
gompo izs gercset gapta a loyalidatt, ézs mintenpe és 
mintenit dzsag dzsubán osztod o piszomos nedvenócz 
plahollda feli engimet — osztod a súnyo drigolór —■ 
omidull elfudota a szememed a biros, ézs letem feher 
asz ijetségdull mint a fal, ézs endette el a szifemed
a szóld epe — osztod o háramszinű mótyor nyófolo, — 
voty, mint monta negem a barann von Eibischteig, 
ómi ety indim brodekter ézs xinunxknosz én hoszám: 
a trikóiéra, ósz epademia hungáriga, moabusz robel- 
lium, trizmusz sczídigusz, spazmusz marcziálisz.

Puaszaszdó, montom é n ! Izsdenem, müllen ten- 
nerú folld, mikua girugoldo a gottonák ézs a hexd- 
gomandirende göneráll szergette ősz ifé fidészi gardot, 
hat g’scheppert mid’n siegreichen szábul! Hudull o 
mieng engéndezs ifjusák, a Náczl suszterpúb, ó Bischto 
tyereg a lexep pflasterstein a keszibe, a lekujap 
biczula a sepipe és bumm — krakk — d r r r ! . . . a 
lekfostokop ifeg-oplog dzsag uty dzseremböllde. An 
dér schbitze ósz étyedemi hotyfóderl tiagsák ósz ifé 
naiv enthuziaszmasz, ézs udáno unsri kerntruppen. Ohun 
nem follda fégede szászló . . . pardaucz! . . .  pe vele! Hja, 
üllenkua épen o loyall honpolgerognak muszáin szen- 
fedni. De ölleg negig dudni, hogy a xamdwólérd 
szenfedteg. Anyi dobindott, logallkentniss ézs üllem- 
dudázs beásze folld ó tyeregegpo, hoty a mölldozsák, 
fémelldozsák és lekfédisztelende oplogokot nem beferdék.

Hoty o mótyor savinisztognak már nem ölleg a 
Pudibesd, hónem ó Lajthán dúll izs ógornog borond- 
zsolni ézs ollobidoni a Bédzs-gomidatt, piszonyidja ósz 
esed ősz otoni mótyor etyledtull. Megpugadok ha rá  
kontolog. Ety Bédzspo iberzetztSr Pedevieh-fuaditó, 
ety Gossuth-guttyo ézs röbell: a Ladislaus von Nei- 
gepauer — von, dehát ety sitó! — hatyta gitugni a

zásztyászlód ősz etyledtull ósz oblokpo! Beásze, hoty 
a házi ua, o Wiener kaufmännische Varéin standebé 
szolodto 0 hochwollöbliche k. k. Bollizei ézs ősz ifé 
dapfere föllébes sigerilld elnyomni ósz attendát. Izste- 
nem, mikua lesz nállung izs űllen uatnung! Hónem 
ónok o Neigepauernog én fuaditom nimedbul mótyorpo 
ety ferzs:

Mérd dux te gi lédzsi hászpul o fégede zászló ?
Mi kezed te neked óhosz, hoty o mótyor gyászló ?
Mojd hó etyszer bekasztliszung tégedett, ó László,
Onan nem húz tégedet ki meklenpurgi száz ló!

De ómi engimet a lexomorúpnag dzsünállja, asz
tad : hoty én dűllem o sojád dulajton fiú, o Graszna- 
hupáy Nántua (ó Ferdl tyereg) fégede pindlit huatja 
ó genyekin rojto, fégede pindlit ó gucsmán rojto, ézs 
ősz egesz füodollzsák felbiszgáll, derjeneg pe minten 
oplog, ohun nindzsen tyász lopogó — ézs mek fokja 
düerténni osztod o holodlonzsák, hoty én düllem o sojád 
tulajton étezs tyerek fokja peszúszni o sajád dulajton 
édezs oplogomot. Czu tumm! P. p!

szörnyű átkozódásai.

—  0  B écsbo  leéljen m oszáj 
te n e k e d  o K osó th -g y ász je lv én g y ek  
e lo d ásáb u l é ln i m e k !

—  H ozom ro  já ts z á l  te  m ini 
v en d ég  o nem ze te  kaszenóbo  !

—  0  tiz e n e d je d ik  lán y ad  szü
le té s in é l ovol v ig o sz to ljo  tíg e d e t 
o báboszongy , h o jd  : leg o láp  ebül 
se nem  leszi k o to n o !

—  Y okon  d ic sé rjé l te  o g rá f  
O pongye a re s á g tu l o p o l i t i k t !

—  Oz é je li vonoton  ő tozál t e
és ed  é lé n k  tá r s e sá g  o kopébo
o p ü lg á re  h á z e sá g ru l v ito tkozon  
reg e i i k !

—  Oz exe llencz  S z lávy  J ó z s e p h  fü re n d e h á z i ré sz 
vé tb eszéd én ek  o h eve  m e lle tt  m e leg ed jé l te  !

—  0  » P e s te  N op lú«  já s z k e re te  r ík o sso n  mek 
t é g e d e t !

—  L e d jé l  te  z á sz lú ta la n  házon  ro jto  ed o b io k !
—  T é g e d e t je lü ljö n  k i o k ü zv é lem én g y  o rro  rá,

h o jd  o K a z a re k  b a ld a g o lt h ú h é r  a re s á g tu l  te  vogy o 
lek m é ltó p  o tód.

:— Ovvol n y o g to ssák  o te  hozofió i le lk e d e t mek, 
h o jd  m od jo r h o szá r v á g u tt  v ég ig  oz üvé k o rd jáv o l o 
t ie d  f e je d e n !

—  T Jrü k itsen ek  m ek  o te  é rd em e id e t ed jed zű - 
k ü n v b e n !

—  L e d je n  te  n e k e d  ed öveg-po lo to  és ne led jen  
ro j to  ed je tle n  ed fe k e te  la b a g ú  se nem  !

—  L e d je  te tű le d  oz egésség  o lejon á londú , m in t o 
» P e s t i  H ir lo p « - tu l  a  lib e ra l iz m o s !



18 B o r s s z e m  J a n k ó . Á p r i l is  2 . 1 8 9 4 .

J^ATHEDRAI BÖLCSESEGEK.

— Ö n a z t i r ja : »parázs-szem ei izzók voltak , m in t a villa
mos lám pás.« E  fa jta  kökorszakbeli h ason la tok  b á tran  a to li
ban m aradha tnak .

— N agy S ándor még jóform án m eg sem  szü le te tt, 
m ár világhódító te rvek  k avarod tak  agyában.

— G rüngold bará tom , ö n t valószinüleg nem  érdekli 
az én előadásom  ; o lyan  lom hán  pislog, m in t egy á ld o tt álla
po tban  levő szalam ander.

— Ism é te lten  figyelm eztette lek  benne teke t, hogy a 
túlsó udv arn ak  bem ocskolása tilos. T ö b b é  ez m eg ne  tö r 
tén jék , m ert m ár torkig  vagyok vele.

— Ön, uram , nem  ta n u lt  sem m it, az t is ro ssz u l!

Ä  k is  önző.

B a lle r in a . — Gróf, én m aga irá n t érzek  valam it. Szerelm em re a con to  nem  adna 5oo fo rin to t ?

ip ^ C H tE R ^ .
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K egyes rébusz.
(Népdal.)

S a n /a ró  Vendel nyögései.
— B ízn i Tcönnyü, hizni 

nehéz.
— É n  csak az olyan 

fogast szeretem, amelyre 
nem lehet a ruhát rá
akasztani.

— Uram teremtöm! Le- 
het-é annál irigylendöbb 
állapot, mintha az orvos 
valakinek soványitó kú
rát aj ál és a pácziens 
nem követi a tanácsot?

— M ilyen könnyen vál
hatna boldogságom Csim- 
borasszójává a Gellérthegy, 
ha a m illenniumi bizott
ság egy ingyenes kifözö- 
helyiséget is telepítene oda.

P S O D  A B O G A R  A  K .

— B o lond  a k i m e g fo g a d ja . —
(„B p. ! Ir!p ." 1894, m á rc z iu s  27.)

Fiatal ember, ki már tébolydában alkalmazva volt, ura
ságnál helyet keres.

' *

— V öfély i m egh ívó  le v é l. —
Tisztelt urak és asszonyok I 

Hirdetem önöknek mindösszesen, hogy az úgynevezett 
András az ő állapotját át akarja változtatni, és a házassági 
pályára fellépni. Miért is engem mint arra felkért szolgát küldi 
rendelkezési joggal, hogy azon mélyen tisztelt odavalókat fel-

szólittatva kérem, hogy szíveskedjenek holnap az 6 tisztességes 
házában meghatalmazással jelen lenni, komoly sikeres esküvőt 
látni, valamint a vacsoránál is részt venni, a szokott jó ape- 
titus megtevésével, felváltakozással a szomjúság medenczéjébeni 
liörpentésekre, erre szépen kérem úgy a fekete mint a fehér 
személyöket.

M. G.
m in t vofény.

ZERKESZTÖ'I ÜZENETEK^
S caevo la . Tűzbe merné 

értté tenni a kezét ? De 
minek megölni az ellensé
get ? Elég azt megboszan- 
tani. — M íiegy. halig . 
Emigy magában csupán 
együgyü. De ha külön rá- 
mutnánk, turpissá válna. — 

C ello. Nincs végkép eltemetve. Bizzunk a feltámadásában. Az 
ujabb is elmés. — if j .  K. A. Munkatársa csak a férfiúnak 
szokott lenni abban az esetben, melyet ön a müncheni »FI. Bl.«- 
rel hoz kapcsolatba. — „ I'o lg . h á za ssá g .“ Higye meg, rossz 
vers a mostani is. Mit is ért ez alatt, hogy : »Alkudni, mint 
a vásáron, mint egy .»ultra« . . . tormán . . . « ? S még csak nem 
is erre rimel, hogy »ultramontán«. — Sz. J . Nem pattan. — 
V. 6 .  Megható buzgóság. Nósze F. sérelmes esetét nem értjük. 
Azt látszik föltenni rólunk, hogy mi a »Borsszem Jankó«-nak 
20 éven át megjelent naptárait, sohasem láttuk. Magyar- 
pöcsétes levelét elvárva, maradunk tisztelettel. — P. Megérke
zett ; de végre sem válaszolhatunk minden oly névre, amely azt 
tudakolja, hogy ki mászott föl első a Szt. Gellértre annak létezése 
ótas hogy igaz-é a'négys zinü macskára kitűzött egy milliós frank 
jutalom ? A küldeményben akadt. — F grs. Srbn urank viselt 
dolgait az ottani regále-ügyben nem ismerjük, szóvá a lapok 
még nem te tték ; legalább nem lettek oly nyilvánvalókká, mint 
a Lndr ur szt.-endrei hódításai. Ha a napi sajtó szellőztetni 
fogja, a mi szives támogatásunkról meg lehet győződve. — 
K. A. Gyönge nyögések nagyon. — A tlnts. Cirkvenica fog fej
lődni a maga emberségéből is, nem szükséges azt Abbazia rová
sára erőltetni. Már talán a millenniumig teljesen saison-képessé is 
vált ez a gyönyörű fekvésű magyar klimatikus gyógyhely. — »Bí
róság i K zlny“. Nem Ítélhetjük meg, a hivatott körök mennyire 
várták ezt a szak-lapot s hogy igazán szükséget pótol-e ? De 
annyit mi is tudunk, hogy nem föltétien hi vatása az ilyes vál
lalatnak az, hogy minden kritikán alól rosszul legyen irva. 
Terünk szűk volta miatt kóstolóba csak egyet a sok közül: 
»Készséggel kezdjük meg a munkát azon legőszintébb elhatá
rozással,. hogy el akarunk követni mindent, mikép lapunk 
fenállhassék.« Hogy ezt igazán mondják, az nem szenvedik 
kétséget. — P . M. Olyan jó és olyan régi, hogy bátran ki 
lehet adni másodszor is. Majd a naptárban. Kérünk melléje 
még nehányat. — H. (Bcs) Sikerült. — „Etelka versei.“ 
Ezen a czimen közöl a »Battonya és környékei márcz. 18. sz. 
egy költeményt, melynek első strófája ez :

A z én kedvencz állatom már 
Régen a — lcakas 

A  családi állapotja 
Oly szép és magas.

Vége felé pedig, lehordva férje urát, amért bőségesen bekriglizik 
a casinóban s otthon nagyokat alszik, az irigylésre méltó ma
darat igy aposztrofálja E te lk a :

S  mig uram nak nagy figyelmét 
Ekkép élvezem ;

»Oktalan« te, udvarolsz már 
Nyolcznak édesen . . . ----------
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Ó múzsák ! — L . S. Nyílt ajtót zúzott be. Nem csak Rudolf 
főhg, de előbb Deák Ferencz halálakor is úgy történt. — 
G a ra b o n c iá s  d iák . Későn jött ugyan, de azért kapóra. — 
Kccdö. Ne fáradjon a »használati utasítással. « Elég az effélét 
kinyirva, a bizonyos sorok meghúzásával beküldeni. -  K ékes. 
Évek óta szíveskedik német képes lapokból kivágott rajzhal
mazokkal s ezek szövegének magyarításával megtisztelni ben
nünket. Nem kár a hiábavaló fáradságért s a költségért ? — 
Sz. A. Dejszen ! Előbb tessék megírni, hol látható az a 
firma? — M arisk a . Hát bizony ilyenek azok az újság
író bácsik ! A színművészeti akadémia vizsgálatán a »M. 
Hrl.« tudósítója J. Jenő ur és B. Valéria k. a. III-ad éves nö
vendékek játékát az »Elkényeztetett férj« ez. franczia bohózat
ban ugyancsak megdicsérte, azt mondván róluk, hogy ők abban 
»nagyon ügyesen csevegtek és mozogtak«. . . pedig azt a da
rabot elő sem adták. S ez magácskának fáj. Vigasztalódjék. 
Csak legyenek egyszer kiképzett színművészek : majd el
mondja róluk ugyan az a bácsi, hogy »színtelenül csevegtek s 
esetlenül mozogtak.« — F. V. Nem gyermekes kissé? — 
S. Gy. Sűrűbben is köszönthetne be nálunk. Az a »front« 
mire megy ? Az adomát a naptárban közöljük. — M vlgy. 
S. F .  (B riti.) A fordításoknak is derült már minálunk. 
Aki p. a »Nôtre damei toronyőr« s a »Párisi titkok« 
magyarítását összeveti a mai fordításokkal : meggyőződhetik 
felőle, hogy e részt örvendetes a haladás. Zola »Pascal orvos« 
ez. regénye, m elyet Cserhalmi H. Irén és Gerő Attilla ültettek 
át nyelvünkbe, úgy olvastatja magát, mint egy jó eredeti 
magyar munka. — K efekö tő . Nem elég víg dolgok. — A rgus. 
Csak igaz, de nem elmés. A kettő összefoglalva kedves mi előt
tünk. — I s k r th .  Isten ments az ilyen politikától !

Meghalt Kossuth ! — s a bús halálba
M indnyájunknak követni kell!

B. G. Tréfa-e vagy valóság? A márcz. 31. kelettel ellátott leve
let hogyan közölhette az a lap márcz. 24-ikén ? — „L olli s 
P h il ip .“ Felséged rég távol van hónától. Ennek tulajdonítható, 
hogy nem csupán az anyanyelvét felejtette el, de a saját nevé
nek helyesírását sem tudja már. W —rlének kegyetlen franczia- 
sággal ád tanácsot, Írván szószerint : »Dittez vous le roi, je 
ne pas eu peur par le mort câsar, il ne faut pas que se craindre 
(sich fürchten!) le mort tribun.« A »Borsszem Jara/co«-nak 
ékírat-fejtegető osztálya ezt sütötte ki belőle : »Mondja meg a 
királynak, hogy ha én nem rettegtem a holt Caesartól, ő se 
rettegjen a holt tribüntől.« Egyszer isten jól élt Francziaor- 
szágban. Úgy látszik : franczia felségednek nincsen ilyen jó 
dolga isten országában. — B . Gy. Eddig úgy ismertük a 
»Magy. Hrlap«-ot, hogy többet ad, mint amennyit igér. Ön az 
ellenkezőrül panaszkodik. Forduljon a kiadó-hivataltól a szer
kesztőséghez és az meg fogja óvni az ön igazát. Csak ha (ami 
ki van zárva) ez sem segítene, forduljon főtiszt. Menáchem 
Cziczeszbeiszer úrhoz, hogy a szerkesztő urról leszedje a kereszt
vizet, föltéve, hogy van rajta. — B r. A. Cynikus. — I .  Gy. 
Egyet mégis fölhasználhattunk. — O sto r. (Trst.) »Igaz a fohász
kodás«, de a kényelmes versírás, ássál való kadencziázás, nagy 
hátráltatás arra nézve, hogy megtörténjen a kinyomatás. Hogy 
a dal a Via Malcantón kelt, ominosus. De hazafias, illetve 
honleányi érzelmei előtt meghajlunk. — S a ty r ic a . Van annak sok 
elmés, sikerült részlete ; de annyira személyes, hogy érette a 
felelősséget el nem vállaljuk, de meg terjedelmes voltánál 
fogva sem közölhetjük most, midőn a saját édes gyermekeink 
elhelyezése is annyi bajjal-gonoddal jár. — Sz. F . Franczia 
nyelvtanitót kért a Számi gyerek az apjától, mivelhogy ő 
meg akar tanulni francziául — amit az apa ezzel utasít vissza : 
»minek tudják a francziák is, hogy te Számi milyen nagy 
szamár vagy ?« Ezt a régi jó adomát hivja ön vissza emléke
zetünkbe azzal az alkalmazással, hogy mire való volt azt a 
gyász-ódát leforditani olaszra ? Ön a költő iránt igazságtalan. 
Inkább arra mondana ön nekünk kadencziát : hogy aki a 
nagy férfiúnak úgy szólván végrendelete ellen vétett, honnan 
vesz hangot emlékének dicsőítésére ?

Hű Magyarom!
M ár én csak megkezdem a befogadást.
És a m atrikulát!
A k it ebbe a könyvbe igtatok be, az 

bátran vallhatja m agát előfizetőnek.
Nagy s o r !
Csekélyebb áron szebb czimet és ran

got még nem váltottál.
És elfogadom a kölcsönösségi viszonyt: 

te reczipiálsz engem s ón — ha ellenzéki 
vagy — recsipiállak téged. H a pedig kor- 
mánydragóner vagy: bele lovallak a több
ség dönthetetlen dogmáinak bástyái közé.

Egyben kihirdetem az Élez és Humor 
közti polgári házasságot.

ím e : a nagy események némelykor 
az ő derüjöket vetik előre.

Eajtad áll, hogy neked is részed legyen 
benne. BORSSZEM JANKÓ

Az 1894. év április 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a »B orsszem J ankó<-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
Negyedévre............................2 írt.
Félévre.......................................4 írt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon be. A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala

Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő CSICSEBI BOBS.
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promontori cognac és borszeszgyár
Budapest

68185/X. 1893.

B u d a p e s t  v i d é k i
m. k. pénzflgyigazgatiság.

V é g z é s .
Kérelmére a budafoki oognacgyárban az 1892/3. ter

melési évadban feldolgozott, bormennyiség s fizetett szesz
adóról szerkesztett kivonat mellékelve kiadatik.

Budapest, 1893. augusztus 9-én.

Fináczy s. k.

K i m u t a t á s
a Gróf. Keglevich István utd. budafoki cognacgyár álta l 1892 93. 
termelési évadban (t. i. novembertől májusig) feldolgozott

összesen  1.178,650 liter
szóban: egymillió százhetvennyolcezer hatszázötven liter bor
mennyiség és fizetett

összesen  o. é. 12,375 forint 55 kr.
adóilletékröl.

M . k .  p é n z t t g y S r l  s z a k a s z  B u d a f o k
1893. augusztus 4-én.

C s e r n y u s  s. k.

Látta: BT. k i r .  p é n z ü g y ő r i  b i z o t t s á g .

V á r o n ,  1893. aug. 6-án.
K r i z s a  s . k.

Fennti hivatalos okmányok közzététele által hiteles 
bizonyítékot nyújthatunk a rra  nézve, hogy cognacunk bármely 
más gyártmánynyal szemben, okvetlen megbízható.

Gyárunk, mely 1882-ben a lap itta to tt, az osztrák
magyar monarchiában nemcsak a  legnagyobb, hanem a 
legjelentékenyebb is.

*  * *  * * *  és * * * *

jegyű cognac-unk, mely mindenütt kapható, az összes k iá llítá 
sokon melyeken versenyeztünk, kizárólag csak díszoklevelekkel 
le tt kitüntetve.

Félreértések elkerülése végett, határozottan 4503

Cognac Gróf Keglevich István
kérendő. 8318

[SJW IS] P 321S 1IÏÜJ5E15Ï 512ËI5 51ÏÏSIS cn/Kna
oly eseteknél is, melyek 
már sehol sem voltak gyó

gyíthatók. 1238

Uj építkezések:

G yógyliáz (cursalon.) 
S z ínház , F erencz  V illa .

W '  Prospectus ingyen. '9m

Lakások saját kezelésben.

Összes g azd aság i gépek
elsőrangúi aacxiia.aség'beii.

s a j á t  h a z a i  g ' y á r t m á n y

kedvező  fe lté te le k  1jteüTüi,« ^ —  «

GőzeséplőgépcK
|í.
JB-S;
í  I 
«*> — 
S-s. 
s  B

ELSŐ MAGYAR

G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.
__________ Gyártelep : Külső-váczi út 7.______ 10**

A magyar”Jelzálog Hitelbank f. márczius hó 29-én 
tartotta rendes évi közgyűlését Széli Kálmán elnöklete alatt, 
a felügyelőbizottság jelentése alapján a közgyűlés a felment
vényt megadta az igazgatóságnak és a felűgjyelőbizottságnak.

A reklám visszaélései. A Santal Midyvel verseny- 
zendő, az utánzók egy orvos nevét elevenítik fel, ki már 
20 év előtt meghalt s a Sántáit, mely nevét viseli, nem is 
ism erte; utódai mégis az orvosi akadémia jóváhagyását 
mellékük készítményükhöz. Nem lehet eléggé óvni a közön
séget az e fajta csalási kísérletektől; a Santal Midy kitűnő 
hatása s a nagy kereslet, melynek örvend, érthetővé teszik az 
utánzók ilyen mesterkedéseit. Kapható Budapesten, király-u.
12. az. Török József gyógyszertárában. 1222

1235



Minden könyvkereskedésben k ap h a tó ;

Kossuth Lajos
rézmetszetü arczképe.

Metszette t l n g c r  V . — Nyomatta P i s á u l  L .  

Á r a  1 f o r i n t ; .

I C i a c l t a ,  a.ss A t h e n a e u m  r . - t á , r s i a . l a . t .

Az „Athenaeum“ könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épiilet) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

rendkívül olcsó s mégis díszes kiállítású kiadása.

A koszorús regényíró műveinek eddigelé másutt 
megjelent népszerű kiadásai az olvasónak, habár olcsó 
áron, de közönséges papíron, apró betűkkel nyomtatott 
füzetkékben nyújtják a kedvelt regényíró munkáit. A 
jelen kiadás czélja e hiányon segíteni, lehetségessé tevén, 
hogy a nagy regényíró műveit, olcsó S mégis diszes 
kiállításban, könnyen olvasható betűkkel, Unom 
papíron nyomatva, a kevésbé tehetős magyar olvasó is 
jutányosán megszerezhesse.

E sorozatban eddig megjelentek:
Enyim , tied , övé, Hat k ö t e t .............................................2 frt 40 kr.
Szép M ikhál. Három k ö t e t .................................................. 1 „  50 „
Szabadság a  hó a la t t  vagy A zö ld  k ö n y v . Történelmi

regény. Négy k ö t e t ....................................................... 2 „ 60 „
Egész az északi p ó lu s ig  1 vagy Mi le t t  to v á b b  a

T cgetthoffal ? Két k ö t e t .................................... . . 1 „ — „
Görög tű z , Elbeszélések. Három k ö te t .............................1 „  70 „
A k ik  k é tszer h a ln ak  m eg. 1. rész. A te g n ap . Re

gény. Négy k ö t e t b e n ..................................................  2 ,, — „
— II. rcsz. A m a. Regény három k ö te tb e n ................... 1 ,, 20 „
Szeretve m ind a  v é rp ad ig . Történeti regény a Rákóczi-

korból, ö t  k ö t e t b e n .......................... .... .........................3 ,, — „

Valódi párizsi óvszerek
tiszta mózgáM jobbított gyártmány.

I. minőség, diszes dobozban arany és ezÜ9t papírban
csomagolva ...................... . ............................. tuczatja 5.—

II. minőség, piros gommiból diszes gömbölyű dobozban... „ 4.—
III. „ fehér gummiból diszes gömbölyű dobozban... „ 3.—
IV. „ fehér gummiból rózsaszínű papírba göngyölve „ 2.50
Gummi kapots vörös gummi szélekkel elegáns dobozban... „ 4.—
Gummi-kapots fehér gummi szélekkel elegáns dobozban... r 3.—
Halhólyagok, valódi franczia ........ . . .......tuczatja 1 fr t 50 krtó l 6 frtig
Női óvszerek ...........................'.................. .......... ....................... tuczatja 2.50

Megrendelések gyorsan és a  legnagyobb halgatagság megtartásával 
eszközöltetnek. A czikkek legújabb minőségűek, melyekért kezeskedik.

O l í  M A I  M Ó R .  H82
F őrak tá r: Budapest, liatvani-utcza 20. fióküzlet: 

YHI., zerge-uteza 27. József-utcza sarkán.

Én nem ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nam la adok, mint u t  mi*ok hirdetik 1

De aat határozottan Á llí
t o m ,  hogy

9 MÚLLIB J. L-

i-szajw
é s  fo g p o r

használata eltávolít minden 
fog-fájdalmat, biztosan meg. 
■ztinteti a fogak romlását

éi- a kellemetlen szájbdzt.
Egy fives.' szájvíz 40 k r , nayy flreg 80 kr,

A Möller J, L.-féle Szalicilfogpor
szalicil vízzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, 
hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meg. 
gátolja. Doboza «0 kr és 1 frt 20 tar.

A Müller J. L.-féle Szallcilfogpép
darabja 85 kr. Ugyanazon hatással bír, mint a  fogpor.
Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  l l t a . l  

t á l  ntán készülnek. Kaphatók :

LLER l
Illatszer- é l plperamppaa-gyirosnál 

Budapesten, Koronaherczeg-ntcza 2. u .  
F o g k e f é k  r e n d k í v ü l  j t f  m l n t i t f f l l e b ,  n a g y  

é s  o lc s it  v á l a s z t é k b a n .  "
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f f I f iKöszvcny és esúzban szenvedőknek ezennel a 
legtágabb körökben

H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r
elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Gapsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe, hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

n 'oroszlánhoz“ Prágában vagy Török József 
effi_______ gyógyszerészhez Budapesten_______ _

F E J K O R P Á T
és ennek következm ényét a hajhu llást legrövidebb idő a la tt gyökere
sen eltávo lítja  a ,,S as“ -hoz ezim zett gyógyszertár (Bées, X I., Haupt- 

strasse 44. sz.) különlegessége

SEBORRHOINE.
Ár» I frt 20 kr., postán a csomagolásáért 20 k r ra l  több. Népszerű 
tudom ányos értekezés a hajápolásról, használati u tasítással mellékelve 
van s 15 k rn y i bélyeg  beküldése m ellett a  n evezett gyógyszertárból 
külön is megszerezhető. Egyedüli ra k tá ra  Budapesten, kirAly-utcza 12. 
TOROK JÓZSEF gyógyszertára. (1025)

I n  T i"  1 ^

évadja megnyílik május 1-én, 
t a r t  szeptember végéig. For
rása a legtartalmasabb, le g -  
hathatósabb Jód-brom-for- 
rás. A gyógyeredmények meg
lepők. A fürdőközönségnek 
immár 10 bérház több mint 
100 kényelmesen berendezett 
lakszobával áll rendelkezésére.
— Kitűnő konyha, billiárd, 
zongora olvasó-terem, térzene 
naponta kétszer. Elő- és utó- 
évadban leszállított lakbérek.
— Ekkor katonatisztek, állami 
és vasúti hivatalnokok gyógy és 
fürd-ídijak tekintetében is 5°/o

k e d v e z m é n y b e n  ré s z e s ü ln e k . 
P r o s p e c tu s o k k a l  sz o lg á l a z  ig a z  
g a tó s á g .  Csíz. u. p Rimaszécs.

E gy  tapasztalt specziálista á l
ta l, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük foly
tán  erőik hanyatlását» érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, ki id e 
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved. Ilii 
tanácsai évenkint ezereknek ad
já k  vissza az e rő t és egész
séget. E gy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L . EI1NST hasonszenvi or
vosnál BECS, O izella-S trasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. , íoay

■ és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — CapottBS Ame- 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Saleti sponges óvóvszer, Prof. Lister módszere, tucatja  1, 2, 3 és 4 frt. —  Peiiporus avantag 

■ ■ I I  1 1 1  I l i i  újonnan jav íto tt női szer 1 frt 50 T J n A f v i a l  K flrntnerstrasse 63/W  törvényszékileg bejegyzett cég
^ r*— Balét dof ommo darabja 5 f it - .i 1 J J U  H  Pária 13. Rues ie tip tes  Ecuries, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalm azó minta-kolekezió 1 forint 80 kr: ízár. - Magyar levelezés.

1186

V a l ó d i
Oberndorfi "répa-mag pr lOITkg. 112 frt. 
Sárga buezokrépa mag „ „ „ BO „
Esparzette (baltaczim) .......  20 „
Homoki bükköny,, „ „ 36 „
Arankamentes luezerna.......  76-84.
Arankamentes Idhere „ „ „ 80 -  84.

Fűmagvak, bükköny 
Czukorczirok pr 100 kg. 12 Irt.
Arany ’ kDleŝstb.

míg a készlet tart!!!

SZÁVOSZT
ALPHOHS

ca. és kir. udvari szállí
tónál

BUDAPEST, 1220 
V. Arany-János-u.

11. szám.
Árjegyzékek kívánatra in

gyen és bérmentve.



I E  M Z E T|IFőszerkesztö : JÓKAI MÓR. 
Felelős szerkesztő : BAJÁRI ÍDl

P o l i t i k a i  n a p i l a p

a v a l ó d i  szabadelvű es 
nemzetipolitikaközlönye

1 hóra 2 forint. 
¡i évre 6 forint.

A válogatott előkelőés művelt 
~közönség organuma.—

Az esti lap naponkénti 
külön megküldésével

1 hóra 2 frt 35 kr. 
V* évre 7 frt —  kr.

Meg j  elenik na
ponta kétszer.

Megrendelési czim : 
NEMZET kiadóhivatala 
Ferencziek-tere 3 szám.

Ajánlja a t.
ez. künyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-
klichékei

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések

s tb .  s z á m á ra  
a le g k i tű n ő b b  
k iv i t e lb e n  s a  
le h e tő  le g ju -  

tá n y o s a b b  
á r a k  m e l le t t .  
l ^ tV id é k i  meg

bízások után
vétel mellett 

legpontosabban 
te ljesítetnek . 

Ugyanitt
olajnyomatok
is készíttetnek 
kőnyomdák szá
mára. (1050)

T H E  G R E S H A M
életbiztositó-társaság Londonban.

i t

Magyarországi fiók:
B u d a p e s t ,  

Ferencz József-tér 5., 6.
a társaság házában.

Ausztriai f iák : 
B é c s ,  

Gízellastrasse 1. szám, 
a társaság házában.

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én frank 125.305,151.— 
É vi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 31-én.....................  „ 22.840,056.—
Kifizetések biztosítási és já radéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
tárpaság fennállása óta (lS4s.) ..............  „ 271,905,620 —

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál ..............i.......................... ..... „ 125 732,050.—
értékig nyujtattak be aján 'a tok , mi á l
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke .............................. ,, 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, d íj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia mindeu n a 
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [124£J—

Walla József
czementáru-gyára

építési anyagok raktára.
B U D A P E S T ,  V I I .  h e r . ,  R o t t e i i l> i l le r - i> t < 'z a  I S .

Vállalkozik :
O r a n l i t e r a r a o .  
B e to u i r o z A s o k ,  
CgaturnáiAxok, 
g z f t k f tk n t a k .  
C e m e n t l a p o k  é# 
M o z a ik  l a p o k k a l l  kft-

e l k é s i i i t í s í r * 1 « tu .

Raktárt tart:
l i ü r m n l l  la p i l l i ,  

l a p o k ,  
M e U iH e h l l a p o k ,  
T e r ra < -o U it-A ru k , 
K í í f c d é lp é p  
T r t i á l l d  t é g l á k ,  
f4 .‘sir«'ii v r n k v A n r o h -  

M l  »«» . 4502

G y á ri r a k 
tá ra  a gar- 
ten a u i ce

m en t és v íz
h a tla n  m ész- 

g v á rn a k .

M ennyezet

(Stuccatur)
nádszövet

raktár.

Az „ATHENAEUM44 kiadásúban m egjelent és minden könyvkereskedésben !
kapható : I

Csillagászati Olvasmányok!
F L A M M A R I O N  C A M I L L E

ö s s z e s  m ű v e i b ő l

F o rd íto tta

i f 1 e  i j E k i  J ó z s e f ,
h/.ilmos képpel.

ir a  fűzve 3 forint. Oiszkötósben 4 forint.

M o s t  i n d u l t  m es* a

M a g y a r

M e s e -  és

IL Æ e sé li: M o n d a v i l á g
BENEDEK ELEK.

A m a g y a r  n e m z e t  e z e r é v e s  m e s e k ö l t é s e .

Megjelenik 25 krajezáros kétheti füzetekben, számos képpel.
Az első füzetet k ívánatra  ingyen kiildi a kiadó (Atlienaenm könyvkiadó- 

h ivatala  Budapest, Ferencziek-tere B.)



A tisztelt hirdető közönséget
tisztelettel kérjük, hogy hirdetéseik kiadásánál a „Borsszem Jankó“-! okvetlen igénybe venni szíves
kedjék. A  »Borsszem Jankó«-t kivétel nélkül m inden újságolvasó olvassa a fővárosban és vidéken 
egyaránt, a mire leginkább az a körülmény vall, hogy tartalma hétről hétre közbeszéd tárgyát 
képezi az egész országban.

A  ki h irdetésé t gyorsan  és biztosan népszerűvé óhajtja tenni, az hirdessen a »Borsszem 
Jankó «-bari. H irdetéseket a »Borsszem Jankó« részére elfogad az a lu líro tt hirdetési osztály és a 
következő fővárosi hirdetési irodák:

BLOCKNER I., IV , Sütő-u. 6. 
DANNEBERG J., IV , Bécsi-u. 6. 
ECKSTEIN BERNÁT, V , Fürdő-u. 4. 
FISCHER J . D., IV , Zsibárus-u. 9. 
GOLBBERGER Á. V., IV , Váczi-u. 9.

HAASENSTEIN és VOGLER, V , Dorottya-u. 11. 
RIEZEI ANTAL, IV., Gízella-tér (Haas-palota). 
SCHW ARZ GYULA, IV., Váczi-u. 10.
SINGER GYULA, IV , Irányi Dániel-u.
TÄNZER GYULA, Dorottya-u. 8.

Tisztelettel:

az „Athenaeum“ hirdetési osztálya 
Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederländisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

r
I., Kolowratrtng 9. T317 ^  C! 

IV., Weyrtngergaaae 7a ^  Ű  V  Ma
Naponta! közlekedések Becsből.

Felvilágosítás ingyen. [1164]

I
I
f i
m

M

-j-jj-  A Eichtsr-félo Tinct. Capsici comp.

Horgony-Pain-Expeller
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul.

Csekély ára, üvegenként 40 ki'., 70 kr. vagy 
1 f. ‘20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a „Horgony“ védjegyre iiprelendS, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Kichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.

m m m m m HMNHIMNMHH m m

VI ő s t  j e l e n t  m e g

az „ ATHENAEUM1* k iadásában, s kapható  minden könyvkereskedésben:

A jó társaság modora
és illemszabályai.

I r t a , :  E g y  2 S T a . g ' 3 7 - T 7 - i l á g i  ü ö l g ' ^ .  

Ára angol vászonkötésben 2 frt 40 kr. Pompás diszkötésben 3 Irt.

A magyar irodalomban egyetlen a maga nemében ez a munka. Hézag
pótló, mert nem pusztán száraz elmondáza az illemszabályoknak, mint az eddig 
megjelent hasonló müvek, de lélektani megvilágítással mutatja meg, miért illik 
így cselekednünk s miért nem illik amúgy.

Vannak fejezetei, mint az Igézet, melyek költői szépséggel s mély psziko- 
lógiával csevegnek az élet legnagyobb problémájáról, a szerelemről.

Máshol (A kapaszkodók) társadalmi ferdeségeket ostoroz, vagy szelleme
sen fejtegeti, miben rejlik a társalgás művészete.

Általában bizonyos pedagógiai irány vonul végig a sorok közt az egész 
munkán s ez teszi látszólagos könnyűsége mellett komoly, becses munkává.

Néha passzív szerepet vesz fel az iró s nem mondja: »legyetek ilyenek, 
tegyetek igy«, osak előnkbe tárja milyenek vagyunk. A Mai gyermek, a Teg
napi és mai lány, ilyen passiv fejezetek. Nem tanít, nem dorgál, csak képeket 
tár elénk. Kiki levonhatja a maga következtetéseit.

Az előttünk fekvő mü ezer jó tanácscsal segít meg bennünket, változa
tos színekkel tárja elénk az élet tarka társadalmi helyzeteit s finom lélektani 
megfigyelései élvezetes olvasmánynyá teszik. Melegen ajánlható mindazok figyel
mébe, a kik tartanak valamit a külső, a megjelenés, a modor finomságára.
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Specialista sérvkötőklieii.
KELETI cs. és kir. osztr. ma
gyar és belga kir. szabadat* 
mazott sérvkötöje a leghíre
sebb orvosi autoritások által 
legjobbnak van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem gyako

rol kellemetlen nyomást és 
rendkívüli czélszerü ídomitha- 
tósága által az eddigi sérv- 
kötök hiányait elhárította. 

Ú J D O N S Á G ! 
KELETI-féle g  u  m  u i i-  

s é r v U ö t í í ,  a pelották telje
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvasbör védővel és biztossági 
övvel.

Árak: egyoldalú 6 frt, 
kétoldalú 12 frt.

Suspensorium,haskötő,(elas- 
sikus) gummi görcsér-harísnya, 
háttartó, orthopadiai mflleges 
fűző, mflleges és kezek lábak.t Egyedüli képvi- 
UII Ili Il i i  • selete Ausztria- 
Magyarországon a legnagyobb 
különlegességekben felülmul- 

hatlan párisi gyárosnak : 
,Bergnerand Fils.‘ 

Jótállás mellett valódi párisi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2—6 frtig Bouts americans 3—5 frtig, Pely-Porus 
1.80—2.50 frtig. Ballato de femmes 4.50—7 frtig. (.134.1) 

Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

sérvkötész és orthopae- 
d iai gépek gyártója. 

B u d a p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(Szerviták-palotája) 
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

K e l e t i  J .

Az Atheuaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa minden könyv- 

kereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora és Illem-
C 7 ü h á l l 7 9 Í  Irta egy nagyvilági hölgy, ir a  
O t ía u a í j f n l a  angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .......... 3 » — »

l | I p m  A jó társaság szabályai. Útmutató a mü- 
l l l v I U i  veit társas életben. Irta egy nagy világi 

hölgy. 4-dik tetemesen bővített kiadás. Csinos an
gol vászonkötésben.............................  1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .........  2 » 40 »

A „ A j  G o á n c ó f f  fentartásának. ápolásának 
U U I 3 £ C |J a C g  és növelésének titkai. Irta 
egy nagyvilági hölgy. Második javított és bővített 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .........  2 » 40 »

1 d  A t f h n n  útmutató a ház czélszerü és izlés- 
U U l l l l l l i  teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon
kötésben ................................................. 2 frt — kr.
Diszkötésben arany metszéssel .......... 2 » 60 »

ÉX OQCOwOQO<^OWOQO<)QO<)wOvt> O

!! KERTÉSZEK, KERTKEDVELŐK és GAZDÁK FIGYELM ÉBE!!
Az „Athenaeum“  kiadásban m egjelent és á lta la  minden könyvkereskedésben

kapható

A Kertészet Kézikönyve.
=  TTtasitds a k er té sze t m in d en  ágrá/toan.

Irta

J  A  G E  n  H .
^ - ¿ L s o x j i i s ;  j z z t ^ j d J ^ s

2 5 3  k é p p e l.

Fordította B E N E S  J Á N O S .
A r a  d is z e s  v á s z o n k ö t é s b e n  -3= forint.

Vj I íjai Ifcji II irr
O a rK Z  jCwj9Cr.?!«pCr.r#Clj9Cs» jPCljOCl 2 X L ! jOCL 2DQL.

Imi
felmondotta
Kertész Tódor
míiiparáru raktár

ü z l e t h e l y i s é g e i t .

H ő s t  i
alkalom nyílik 
1000 meg 1000
féle czikk olcsó 
bevásárlására.

Árjegy
zék 10 

j  kr. bé
lyeg
ben.

Képviseltetés kerestetik . 1028 
H. Bock. Bécs, III. Hauptstrasse.

Valódi brünni szövetek, egész öltözetekre.
E gy 3mo m éter hosszú da- í 4*80 frt jó  m inőségű ) valódi
rab, teljes férfi ö ltözetre I 6*—  „ finom | „« „« i,,
való (kabát, nadrág és | 7*75 „ igen finom ( &y„“ F í“

m ellény) ára csa k  ( 10*— r a legfinomabb J SZOVGt.
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó , darócz posztó, kamm- 
garn kabát és  nadrág  szövetek  a legdusabb választékban méterje 2 fr t 5 0  kr.-tól egész 6 frt 2 6  kr.-lg, nem különben minden létező 
szövet nem eket megküld utánvétel mellett a tisztességes éa megbízha
tóságáról ismeretes posztógyári raktár

SIE G E L -m H O F , Brünnben.
Minták ingyen és bérmentve. —  MintahD szállítás biztosittatik.

F ig y e l m e z te t é a .  A t ez közönség különösen arra figyel
m eztetik, hogy szövetek a valódi gyári ár akon (áremelkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEGEL-IMHOF Brünnben, ezég által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcsóbb, m int az ügynökök u tján  való megrendelés 
mellett. É p  ezért m inták kérendök s a  megrendelés k ö z v e t le n  esz- 
közlendö minden közvetítők kizárásával, k ik  a szövet árát csak 
drágítanák. [1193]

U r a k n a k .
A jelen kor legszeob találm ánya a esés*. és kir. szabadalmazott 
önhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengesógi ál
lapotok (elgyengült fórfierö) használatánál a legjobb eredménye
ket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik . P ro fesszo r Volta-féle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
készüléknek zárt borítókban 10 kros hélyeg beküldése mellett 
kapható a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, J .  Au gén féld 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023]

Legszebb, legolcsóbb, legrégibb és legelterjed
tebb képes divatlap. Megjelen: minden hó 1-én 
éá 15-én. — Az egyetlen hazai divatlap, mely
nek képei Párizsban készülnek. Hölgyekre nézve, 
kik ruháikat maguk készítik, nélkülözhettem — 
Megrendelő czim s MAGYAR BAZÁR kiadó

h ivatala Ferencziek-tere 3. szám.

Előfizetési
ára
evre. 3 Ilit



Védjegy. Utánnyom ás tilos. Védjegy.

PÁNTLIKA -GILISZTA (galand-féreg)
fejestül (fejével együtt) és m inden más bélféreg (giliszta) 6 perez alatt teljes biztonsággal a gyomorból

feltétlenül k ihajta tik  a p á frá n y  tokocskák által.
Eredeti minőségben C i  /  y T I  ~ \T  J jl  ¥  \  1.1 # >  f  /  i  W  O  T71 T j l  gyógyszerésznél kapható fíesiczán 

egyedül csakis \  ■' i i  1  ?  X v x X  fJ  &  JjJ JL (Délmagyarország) Fö-ut 10. sz

E  kitűnő gyógyszer biztos hatásáért jót állunk. —  Életkor megadása szükséges.
Egy eredeti dobos ára  3 frt 50 kr. — Posta-utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett az egész világon szétküldetik (n so  

Számos hála- és köszönő-iratokba nálam mindenkor betekinthető. —  A szer teljesen iznélküli s a legkönnyebben bevehető.

GERO és KOSTYAL
k ö n y v k  iad.ólxi'vatala,. 

B u d a p e s t ,  I Y .  k .  M u z e u m - k .  7".

V i s k u r á m .
K I S B l l » ! *

372 lap, számos képpel. 
Ára 1.80 k r. Kötve 2.20 kr.

Dr. GELSEN KAROLY 

Mézeshetek
egészségtana.

Ára I fo rin t.

\  nemzés korlátozása.
I r t a :  l ) r .  B R A U N .

Orvosi tanácsok a konczep- 
czió elhárítása. Ára I f r t

A Z  Ö N M E G Ó V Á S .
Irta: D r .  B É T Á D .

Az idegrendszer és nemzőszorvek 
betegségeinek, önkezelésü gyógyí

tása. A r a  1  f o r i n t .

A
Irta :

D r .  K O C H  K .
Ára 1 forint.

Dr. SCHNEIDEH
Hogyan óvjuk meg magun
kat a syphylistikus ragá

lyozástól ?
-ái_ra- l  íerin t.

D r . A L B R E C H T .

Az ember és neme.
Á physikai szerelem, a term é
szeti rendeltetés, a  nemi élvezet 
szabályozása, a terhesség és az 
önmegtartóztatás. Á r a  1 fo r in t .

ÁMOR ÉS HYMEN.
Vagy a szerelem és házas

ság lefátyolozott titkai.

A ra  5 0  Isr.

A gyomor-és bél
Toeteg-ségrei,

azok gyógyítása.
Ára 60 kr. 1184

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek hUHltOS 

bánt-almainál, orvosi tekintélyek által a 
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

H n g y h a j t ó  h a t á s u l  12u 
Kellemes izü! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR forrás igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s te n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  1«. u rn á i

Minden köhögés
valamint a légcső, gégefö és tüdő minden hurutos megbetededése, nehéz 
légzás, szükmellüség, astma, elnyálkásodás, szamárhurut, görcsös kö
högés, ingerlő érzés a torokban ^s a kezdődő tUdögümökór leggyorsab
ban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta legjobbnak bizonyult, 
orvosi rendelvény u tán kés/.ült és orvosok által melegen ajánlott, egyedül 
valódi Szt.-György tőt, egy csomag ára f»0 kr. és a hO'zá tartozó 
Szt.-György hurut por, egy doboz á ra  50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerítő orvosi utasítás mellékelve van. A hatás már nehány nap után 
jelentkezik Kevesebb, m int 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél 
csomagolás és fuvarlevélre 20 kr. szám ittatik. — Megrendelések közvet
lenül a Szt.-György gyógyszertárba Bécs, V. Wlmmergasse 33., vagy 
a  magyarországi főraktárba Budapest, Király-Utcza 12. TOROK JÓZSEF 
gyógyszertárába intézendők. [1120]

PRIVÁT
1104

műhelyemben csekély költség folytán készítem reme:- szabásban a legfinomabb sálon vagy utczai ö lt ö n y t ,  
vagy a legfinomabb f e l ö l t ő t  15 frtól 18 frtig, mérték szerint valódi angol és franczia gyapjú szövet- 
maradckokból, melyek csődtömegekből származnak. Ezen szövetek rendes gyári ára 7, 8 és 9 frt méterenkint.
Z E L I l s r ^ E E  S .  BUDAPEST, Uob-u(c*za 27. I. em elet 16. szám.



Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalolag 
kitüntetett sósborsKesz-készltményem — kelendőségénél fogva 
— sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam,, 
hogy azokon czimiegyeimet mődositom s arra kék nyomatban 
saját házam külső altiját veszem föl, bejegyeztetvén azt egy

szersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál.

SÓSBORSZESZ
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a bedorzsölés- 
kenö-synró-gySg’ymódnál (másságé) igen jó hatású. Ajánl
ható egyszersm in d i'ogtisztitó szerül is, a mennyiben a fogak 
fényét elősegíti, a foghust wöf»bitl és a száj tiszta, szag
talan izt nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén fejmo
sásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképzödés meg

akadályozására és annak megszüntetésére.
Egy nagy üveg ára 0 0  kr., egy kisebb fireg ára 4 5  kr. 

R R i Z A Y  K Á L M Á N  .
Budapestem, IV . kér., Mnzeum körút 23. ex.
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Az ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalában (Budapest, Feren
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedés

ben kapható:

I I  e 1 11 e

Dalok könyve.
Fordítottat

Endrődy Sándor.
Thurmann P á l 122 r a j 

zával.

P o m p ás  diszmfi, díszes kötésben.
A r a ,  6  í o r i u t .

|^^nAr‘V\rnAr

Casinók és olvasókörök
ven d ég lő k  é s  k á v é h á z a k  r é s z é r e  a já n lju k

SANYARÚVENDEL
remekül sikerűit fél élet
nagyságban készült fény- 
nyomatu képét. A mulap 
erős finom velin cartonon 
van kiállítva, úgy, hogy 
az helyet foglalhat bár

mely salonban is.
A „Borsszem Jankó“ 

e kedvelt alakja 
B o r o s s  É n e i r e  
színművész j eles alaki
on tása után készült. ©0 
Á ra^érinan tes küldéss« 
(ha az összeg előre lesz
beküldve 89 krajezár).

(1210)
A „ F é n y k é p ú s z e t i  é r t e s í t ő “  kiadóhivatala nyíregyházán.

1

i
4
í

H azánk legkedve ltebb  sa va n y u v ize .

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend
a m o h a i

AGNES
f o r r á s .

Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot tesz
____________az emésztési zavaroknál.____________

A K olera-m egb eteged és ellen práservativ 
______ gyógyszernek bizonyult.______

o*. é* ki», 
éa axerb kir. 
udvari Mái

m énál 
BudkpMt,

■ ^ ‘» E d e s k u t y  L .
Ufjccfatéa ■ 1 i4 c i gjógyssertárbaa, fisierkeresk«4éa- 

ben éi vendégllbea.

b 
b 
b 
b 
b 
b 
b 
b 
b 
k  
b

■ a
----[1229]—

LegnjaW» szerkezetű

kerékpárok
Nagy választék valódi Angol és Né

met kerékpárokban 
H e r b s t e r  K á r o l y  

rak tárában  Budapest, Károly-k6rut 3. sz-

SZABADALMAT
uj ta lá lm á n y o k ra  e sz k ö z ö l

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T , E r z g é b e t -k t ir n t  S . s z á m , j
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

a 149) I

Az Atlienaenin könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedésben kapható:

Madách: Az ember tragédiája.
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép vászonkötésben 50 ki.



FROMMER A. HERRMAN utóda
m a g -  és n.öT7,én.3rls:eresls:ed.ése Bvidapesten. 

Ólomzárolt qued l inburg i  répamagvakat: |
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„ELET“
irodalm i, áffe

művészeti, ^
társadalm i és 

M  közgazdasági
f #  folyóirat.

ITT", é v f o l y a m .  1213

Szerkeszti és kiadja: VIKA.Il B É LA .
A z  , , É L E T “  a  modern eszmék és áramlatok f ü g g e t le n  s z ó 
v iv ő je ,  a  legszabadelviibb és legműveltebb m a g y a r  é r t e l 

m is é g  la p ja .

Megjelenik minden bó 1-én és 15-én.
Ára: negyedévre 1 frt 5 0  kr. Egyes szám 2 5  kr.

Kiadóhivatal: Budapest,M ozsár-utcza 8.

Nagyon érdekes fényképek
legnagyobb alakban, a  kép nagysága 
20x26, ¿8 27X37 centim éter (nem kö
zönséges vieitkép alak), gyönyörű k i
állításban és ezer különböző példány
ban. Próbaküldós 20 drb 5 frt — lOdrb 
2 frt 50 k r. Szétküld! BBEZ1QA.11 M.> 
Q - ö r z ,  (osztrák tengerpart) v ia  Mu- 

nicipió 17. szám. 1236

, m indennem ű t i t k o s  b e t e g e é g ,  h ó l y a g -  
h u r u t ,  folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam  m a m ár alig jő  használatba, 
részin t kellem etlen szaga és ize, részin t a  fel
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
m iatt, m elyeket használata okoz.

2SXIDY ur á lta l feltalált tisz ta  lepárolt 
S A N T A L - S Z E S Z  nem  b ir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt 
még a  l e g i d e g ü l t e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  
k i f o l y á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a  gyomor
nak terhére lenne s m inden b e f e o s k e n d ö s  

s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem teljes m egszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á r a ,  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  t o -  

k o o s k á v a l  2  f r t  ÍO  k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
m ellett vidékre b é r m e n t v e  külde tik . M inden tokocskán 
„ M I D Y “  név látható. (1156)

Raktárhelyiség: PA R IS : 8. rue Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TŐRÜK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.

Költség- 
mentesen V  
működő
b e r e n d e z é s e k e t,

közönséges és 
mély kutak 

szám ára,szivattyúkat
PS Í  »torokat

s z á l l í t  j ó t á l l á s  m e l l e t t

Friedlaender József,
m é r n ö u ,

Bécs, II., Dresdenerstrasse 
Nr. 42—46. 1200

Á r je g y z é k  é s  k ö l t s é g v e té s e k  
i n g y e n  é s  b é r m e n tv e .

Magyar Asphalt
részvény

Andrássy-űt 30. sz.
e l v á l l a l  m i n d e n  n é v e n  n t  

v e z e n d ő

asplialt burkolási
v a l a m i n t  s z á r a z z á t é t e l l
m u n k á k  t e l j e s í t é s é t  Jótá llás  
m elle tt, leg o lcsó b b a n . E l 
i s m e r t  le g jo b b  m in ő s é g ű  a sz 
fa lt  a n y a g  v id ék re  i s  s z á l-  

l i t t a t i k .  (1215) 
BT- T e l e f o n .  "9S

F ö n n á ll 1865. óta

Heekenast Gusztáv
z o ii g o r a-terme

B U D A PE ST ,
IV., Kigyó-ufca 7. a

A leghíresebb gyárak 
és a T hurlngia  Or- 
g a n  Co. főraktára,

legolcsóbb h a r m o n i u m j a i

■val
'Forgalmon kívüli ezüst- 
I nemek legjobban Tétetnek.

ÉRTÉKPAPÍROK VE1IIC 
IS ELADÁSA SZIGORÚAN 

A NAPI ÁRFOLVAM SZERINT

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a  Palihoz“
mondja a példaszó.

J o g o s a n  a lk a lm a z h a to m  e z t  a  k ö z m o n d á s t ü z le te m re : 
m e r t  c s a k  az  o ly a n  n a g y  ü z le tn e k , m in t  az en y ém , le h e t 
m e g  az  az  e lő n y e , h o g y  ó r iá s i m e n n y isé g ű  á r u t  v á s á ro lh a s 
s o n  k é sz p é n z é r t, k e v é s  k ö ltsé g g e l, a  m in e k  v é g re  is  c sak  a  
v ev ö k ö z ö n ség  lá t j a  a  h a s z n á t .

M a g á n o s o k  r é s z é r e  g y ö n y ö r ű  m i n tá k  In g y e n  é s  
b é r m e n tv e .  — D ú s  v á la s z té k ú  m in ta k ö n y v e k ,  p á r a t l a n o k  
a  m a g u k  n e m é h e n  s z a b ó k  sz á m á ra .

R U H A S Z Ö V E T E K .
P e r u v ie n  és d o sk ln g  a  m a g a s  p a p s á g  ré sz é re , e lő írás  

s z e r in t  v a ló  szö v e te k  m . k ir . h iv a ta ln o k i e g y e n r u h á k n a k , 
to v á b b á  h a d a s ty á n o k , tű z o ltó k , to r n á z ó k  r é s z é re ; cse léd 
e g y e n ru h á k n a k . J á t é k -  é s  te k e a a z ta lo k r a  szü k ség es  szö 
v e tek , k o c s i-á th u z a to k , lo d e n , u tó b b i v íz m en te s  m in ő sé g b en  
v ad á sz k a b á tn a k , m o só -sz ö v e tek , n ta z ó -p la id e k  4 ír ttó l 14 
í r t i g  s tb .  s tb .

J u tá n y o s , v a ló d i, t a r tó s  t i s z t a  g y a p jú sz ö v e tek e t, n em  
p ed ig  ó c s k a  ro n g y o k a t , a  m e ly e k  a  s za b ó  m u n k á já t  sem  é r 
d e m lik  m e g , a j á n l

Joh. Stikarofsky,
B R Ü N N , (Ausztria Manchestere).

L e g n ag y o b b  sz ö v e t-g y á ri r a k t á r  */i m illió  f r t  é r ték b en .
A  s z é t k ü ld é s  c s a k  u t á n v é t  m e l l e t t  t ö r t é n ik .  ' 'W  

Levelezés m agyar, ném et, fra n c ia , angol, o lasz , lengyel és cseh 
____________________________ nyelven.____________________________

Aranyérmekkel kitüntetve. E l s ő  í ‘8 í í s z . 0 »  b á r .  k i * á r .  s z a b a d a l m . Aranyérmekkel kitüntetve.

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á i
K R O N S T E I 1V E R  K Á l i <  > I . Y  W i e n .  III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczégi és herczegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az Ö9szes í  aSllt- ipar-, bánya* és hámortársulatok, építkezési váj 
lalatok, vállalkozók és építőmesterek valamint gyártulajdonosok szállítója. Ezeket a festékeket épületek befestésére használjál 

' belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, méhben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz. 1219 ‘
n z m  Mintalapokkal és használati utasítással ingyen és hérmentve szolgálok. ____  ___

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


